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INSTRUCCIONES  PARA  OPERAR 


EL  LENGUAFONO. 


DESEMBALAJE. 

La  máquina  debe  desempaquetarse  con  mucho  cuidado,  esme¬ 
rándose  especialmente  en  cortar  todas  las  ataduras.  Debe  qui¬ 
tarse  todo  envoltorio  de  papel,  ó  de  lo  que  sea,  pues  de  otro  modo 
la  máquina  no  funcionaría  libremente. 


MOTOR  Y  MUELLE  DE  RELOJ. 

Nuestras  máquinas  son  prácticamente  indestructibles,  y  están 
tan  bien  combinadas  que  cualquier  niño  puede  maniobrarlas.  Las 
pone  en  movimiento  un  resorte  de  reloj,  que  debe  ser  montado 
enteramente  por  medio  de  la  llave  (i).  El  acto  de  montar  la 
máquina  una  vez  basta  para  una  lección  ó  cilindro,  y  asi  debe  vol¬ 
verse  á  montar  para  cada  lección. 

Cuando  se  le  ha  dado  la  cuerda  completa  al  aparato,  se  baja 
la  palanquita  (8)  que  se  encuentra  al  lado,  con  dirección  hacia  el 
motor :  este  acto  pondrá  la  máquina  en  movimiento.  Para  parar 
la  máquina,  se  empuja  la  misma  palanquita  hacia  arriba.  Hágase 
la  misma  operación  hasta  acostumbrarse  al  uso  de  la  máquina. 

Se  procede  después  á  colocar  el 

REPRODUCTOR  (3) 

en  su  correspondiente  lugar.  El  reproductor  se  encuentra  en  una 
cajita  separada  y  debe  ser  colocado  en  el  mango  que  lo  agarra, 
llamado  á  veces  el  carro  ó  portador  (4).  Dicho  mango  tiene  una 
apertura  oblonga  á  la  cual  se  adapta  precisamente  el  reproductor, 
que  cuelga  flojamente  sobre  el  cilindro,  y  cuando  está  bien  colo¬ 
cado,  puede  correr  libremente  sobre  toda  la  extensión  de  aquel  (6). 

Una  vez  colocado  el  cilindro  de  cera  (6)  en  su  manga,  se  alza 
la  palanca  (7),  y  entonces  se  oirá  claramente  la  voz. 

Cuando  se  quiera  repetir  alguna  parte  de  la  lección  (6), 
se  tendrá  cuidado  de  bajar  primero  la  palanquita  (7),  siendo  este 
el  único  modo  de  levantar  el  reproductor  (3)  sobre  el  cilindro  de 
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cera  (6).  Téngase  mucho  cuidado  en  este  respecto.  Nunca  se 
debe  obligar  el  reproductor  á  retroceder  por  fuerza,  habiendo  gran 
peligro  de  romper  el  reproductor  y  de  echar  á  perder  el  cilindro 
de  cera. 

Deben  practicarse  repetidas  veces  los  diversos  movimientos 
hasta  familiarizarse  con  ellos. 

Ahora  llegamos  á  los 


CILINDROS  DE  PRONUNCIACIÓN  (6),  Ó  RECORDS,  Y  EL 
MODO  DE  ASIRLOS. 


Debe  tenerse  mucho  cuidado  de  no  tocar  nunca  la  faz  ó  super¬ 
ficie  exterior  de  los  cilindros  de  cera,  sino  que  deben  introducirse 
el  índice  y  el  dedo  del  corazón  de  la  mano  derecha  en  el  extremo 
más  grueso  del  cilindro,  apartando  los  dedos  para  tener  firme  el 
cilindro. 


MODO  DE  COLOCAR  LOS  CILINDROS  EN  LA  MÁQUINA. 

Para  colocar  un  cilindro  ó  lección  en  la  máquina,  se  debe 


bajar  la  palanquita  (7)  y  llevar  el  portador  (4)  al  extremo  de  la 
manga  (5),  lo  más  cerca  posible  del  motor  de  reloj. 


EL  METODO  ROSENTHAL 


5 


Hecho  esto,  se  deslizará  el  cilindro  de  cera  sobre  la  manga, 
introduciendo  primero  el  extremo  más  ancho,  y  aplicando  suave¬ 
mente  la  presión  necesaria  hasta  que  el  cilindro  quede  bien  ajus¬ 
tado  á  la  manga  (5). 

Téngase  cuidado  de  no  emplear  demasiada  fuerza,  ó  el  cilin¬ 
dro  de  cera  estallará. 

Córrase  ahora  el  portador  (4)  hasta  el  punto  donde  el  repro¬ 
ductor  (3)  está  precisamente  encima  del  principio  de  la  lección  ó 
cilindro  de  cera.  Entonces  se  pondrá  la  máquina  en  movimiento 
bajando  la  palanca  (8),  y  empujando  hacia  arriba  la  palanca  (7), 
cuando  se  oirá  clara  y  distintamente  la  reproducción  de  la  lección. 

Si  la  máquina  anda  con  demasiada  velocidad,  la  reproducción 
de  la  lección  sonará  en  nota  alta,  chillante,  de  falseto;  si  al  con¬ 
trario  se  mueve  demasiado  despacio,  el  sonido  será  profundo  y 
como  arrastrado  ó  balbuciente. 

EL  TORNILLO  QUE  AJUSTA  LA  VELOCIDAD  (2) 

está  colocado  inmediatamente  sobre  la  llave  de  montar  (1)  y 
gobierna  la  velocidad  de  las  revoluciones.  Apretándolo’,  disminuye 
la  velocidad;  aflojándolo,  aumenta. 

No  se  puede  dar  ninguna  regla  fija  tocante  á  la  velocidad  que 
haya  de  emplearse.  El  estudiante  debe  ir  probando  hasta  que  la 
voz  suene  perfectamente  natural. 

LA  TAZA  DE  OIR 

debe  tenerse  á  distancia  de  una  media  pulgada  del  oído,  cuidando 
de  nunca  tapar  la  oreja  con  ella.  Insértese  el  extremo  metálico 
del  tubo  de  goma  á  que  está  unida  la  taza  ó  mecanismo  de  oir  en 
la  parte  (9)  como  demuestra  el  grabado. 

PARA  DESMONTAR  UN  CILINDRO  DE  LA  MANGA  (5) 

apliqúense  los  dos  primeros  dedos  de  la  mano  derecha  contra  el 
extremo  de  la  manga  (5)  y  con  el  pulgar  y  el  primer  dedo  de  la 
mano  izquierda  contra  el  extremo  más  ancho  del  cilindro  de  cera 
se  arrojará  este  de  la  manga  (5)  deslizándose  sobre  los  dedos  de 
la  mano  derecha. 

ADVERTENCIAS  GENERALES. 

Téngase  cuidado  de  que  el  reproductor  nunca  cáiga  con  vio¬ 
lencia  sobre  los  cilindros  de  cera  ó  sobre  la  manga  metálica. 

Consérvese  el  reproductor  limpio  de  polvo  y  cera,  de  lo  con¬ 
trario  la  reproducción  no  será  clara. 

Antes  de  empezar  la  reproducción,  debe  pasarse  suavemente 
una  tela  de  algodón  fino  sobre  los  cilindros,  para  desempolvarlos. 

En  tiempo  frío  conviene  descubrir  los  cilindros  de  cera,  por 
algunos  minutos,  á  la  temperatura  de  su  biblioteca  ó  habitación. 

IMPORTANTE. 

Debe  tenerse  mucho  cuidado  en  conservar  los  fonogramas  ó 
cilindros  en  lugares  secos,  donde  no  exista  humedad  ninguna. 


MANUAL  DE  HABLAR  Y  PRO¬ 
NUNCIAR  DE  ROSENTHAL. 


SU  OBJETO. 

El  Manual  de  Hablar  y  Pronunciar  contiene  todas  las  lec¬ 
ciones  prácticas  que  se  enseñan  en  el  Método  Racional  de  Rosen- 
thal. 

No  tiene  otro  propósito  sino  el  de  facilitar  la  conveniencia  in¬ 
dividual  de  los  estudiantes,  poniendo  á  su  alcance  el  medio  de 
seguir  la  voz  del  Profesor,  por  la  manera  más  fácil  posible. 

Hasta  ahora  nuestros  estudiantes  se  habían  visto  obligados  á 
hoj  ear  muchas  páginas,  mientras  escuchaban  las  lecciones  del  Len- 
guáfono,  y  á  veces  tenían  que  renunciar  partes  del  Método  Rosen- 
thal  para  alcanzar  el  paso  de  la  continuidad  de  la  lección. 

Todas  estas  dificultades  han  sido,  al  fin,  superadas,  y  nuestro 
Manual  se  encontrará  de  la  mayor  utilidad  práctica  para  adquirir 
la  verdadera  pronunciación. 

Este  es,  pues,  el  único  objeto  para  el  cual  deba  usarse  el 
Manual.  No  supera  en  manera  alguna  el  Método  de  Rosen thal, 
y  el  estudio  de  las  frases  y  de  las  advertencias  gramaticales  debe 
seguirse  sin  tregua  por  todos  los  diez  libros  de  texto  de  Rosenthal. 

INSTRUCCIONES  PARA  EL  ESTUDIO  PARTICULAR. 

El  oído  es  el  órgano  natural,  el  primer  órgano,  el  órgano  más 
inmediato  del  sonido  y  por  consiguiente  del  lenguage. 

Es  al  oído,  pues,  que  debemos  dirigirnos  primero  y  principal¬ 
mente.  El  estudiante  debe  tener  el  acento  y  la  entonación  de  una 
frase  en  su  oído,  antes  que  la  lengua  pueda  producirla. 

La  palabra  hablada  debe  preceder  la  palabra  deletreada  ó 
escrita.  Los  sonidos  extrangeros  deben  ser  oídos  antes  que  los 
discípulos  puedan  pronunciarlos. 

Aunque  en  mis  libros  doy  algunas  marcas  de  pronunciación, 
estas  son  de  un  valor  limitado,  y  se  refieren  únicamente  al  ojo. 

El  oído,  como  he  dicho  ántes,  es  el  órgano  natural  del  sonido, 
y,  por  lo  tanto,  es  el  oído  que  debe  familiarizarse  con  la  entonación 
y  pronunciación  extrangeras,  antes  que  la  lengua  pueda  imitarlas. 

En  pocas  palabras,  sostengo  que  el  completo  dominio  de  un 
idioma  extrangero  solo  puede  obtenerse  educando  el  ojo,  el  oído, 
la  lengua  y  la  memoria  simultáneamente :  el  oído ,  dando  el  sonido 
y  la  entonación  de  cada  palabra  y  de  cada  frase;  el  ojo,  viendo  el 
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deletreo;  la  lengua,  imitando  y  articulando  las  palabras  oídas,  y 
la  memoria,  por  una  repetición  tan  continua  de  los  sonidos  extran- 
geros,  que  estos  se  convertirán  en  una  segunda  naturaleza  para  el 
estudiante,  hasta  que  ya  no  piense  mas  acerca  de  ellos,  sino  en 
ellos. 

Este  gran  resultado,  por  el  cual  trabaj  é  tanto  tiempo,  se  tiene 
hoy  conseguido,  y  “El  Colegio  Internacional  de  Lenguas”  puede 
hoy,  gracias  á  nuestros  cilindros  de  pronunciación  y  á  nuestra 
máquina  de  hablar,  colocar,  por  decirlo  así,  la  voz  viva  de  los  más 
cultos  profesores  nativos  en  el  domicilio  ú  oficina  de  cualquier 
discípulo,  sin  desmerecer  un  ápice  de  sus  puros  acentos  y  clara 
enunciación. 

Las  enormes  ventajas  de  nuestro  nuevo  método  de  enseñanza 
son  tan  evidentes  en  sí  mismas,  que  sólo  establecemos  hechos,  al 
decir  que  todo  el  mundo  puede,  en  adelante,  aprender  á  hablar  y 
comprender  verdaderamente  las  lenguas  extrangeras,  y  que  los 
más  ancianos  y  torpes  estudiantes  pueden  lograr  el  mismo  éxito 
tan  bien  como  los  talentosos  y  jóvenes. 

El  estudio  ha  cesado  de  ser  una  laboriosa  y  pesada  faena,  ha 
sido  transformado  en  goce  y  placer,  y  un  camino  real  de  la  sabi¬ 
duría,  considerado  hasta  ahora  como  de  absoluta  imposibilidad, 
es  hoy,  por  primera  vez,  presentado  en  la  historia  de  la  educación, 
y  se  ha  convertido  en  un  hecho  de  actualidad. 

Piénsese  en  la  ventaja  de  tener  siempre  á  su  servicio  un  eru¬ 
dito  profesor  de  francés,  aleman  ó  castellano,  cada  vez  que  tenga 
uno  la  conveniencia  de  estudiar.  Basta  dar  una  vuelta  á  la  palanca 
de  la  máquina,  para  llamar  á  cualquier  momento  tan  maravillosa 
ayuda  de  la  educación,  que  permite  tomar  las  lecciones  á  domicilio 
y  conveniencia  de  cada  cual. 

Después  que  la  frase  ha  sido  pronunciada  varias  veces  por  los 
cilindros  maestros,  el  estudiante  debe  pronunciarla  con  la  máquina, 
palabra  por  palabra  al  principio,  y  luego  toda  la  frase  seguida. 

El  estudiante  debe  practicar  siempre  en  alta  voz,  pues  el  oído 
y  la  lengua  tienen  que  hacer  el  ejercicio  al  mismo  tiempo.  Du¬ 
rante  la  práctica  de  la  pronunciación  el  estudiante,  que  por  su¬ 
puesto  ha  leído  ya  el  equivalente  en  español,  sabe  el  significado 
general  de  la  frase  y  cuando  llegue  á  poder  pronunciarla  correcta 
y  llanamente,  las  palabras  se  habrán  asociado  con  el  significado. 

Así  desaparece  la  traducción  literal. 

El  estudiante  no  debe  tratar  de  aprender  la  frase  fundamental 
de  memoria.  •  Oyéndola  y  pronunciándola  con  frecuencia  en  alta 
voz,  las  palabras  se  grabarán  ellas  mismas  involuntariamente  en  su 
memoria  de  una  manera  tan  indeleble,  que  en  pocos  días  se  le 
habrán  convertido  en  carne  y  sangre,  y  nunca  las  podrá  olvidar. 

Después  que  la  pronunciación  de  la  frase  fundamental  haya 
sido  dominada,  el  discípulo  procederá  de  igual  modo  con  las  vari¬ 
aciones  dadas  en  los  ejercicios. 
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Todo  estudio,  ya  sea  particular  ó  en  clases  debe  hacerse  en 
alta  voz. 

Esta  regla  es  de  suma  importancia  y  no  debe  nunca  descui¬ 
darse. 

El  estudio  no  debe  exceder  nunca  de  quince  á  veinte  minutos ; 
la  mente  debe  estar  siempre  dispuesta  para  él.  Tan  pronto  como 
se  note  la  menor  señal  de  fatiga,  el  estudio  debe  ser  interrumpido, 
que  sepa  ó  no  el  discípulo  su  lección. 

Después  de  dominar  los  sonidos  extrangeros,  por  medio  de  la 
pronunciación  con  la  máquina  y  el  Manual  de  Pronunciar,  empe¬ 
zará  el  discípulo  á  estudiar  los  libros  del  Método  de  Rosenthal 
solos,  es  decir,  sin  la  máquina  de  hablar. 

Léanse  primero  los  ejercicios  extrangeros  en  alta  voz;  vuél¬ 
vase  el  libro,  véanse  solamente  las  palabras  escritas  en  inglés,  y  sin 
tratar  de  traducir,  dése  el  equivalente  extrangero  tan  llana  y  natu¬ 
ralmente  como  sea  posible. 

No  debe  uno  nunca  fiarse  de  la  memoria.  Si  se  ha  escapado 
alguna  palabra  á  la  memoria  no  debe  pensarse  mas  de  ella,  sino 
estimular  la  memoria  volviendo  á  leer  la  frase  extrangera. 

Estos  cortos  ejercicios  deberían  repetirse  cuando  menos  tres 
ó  cuatro  veces  al  día. 

En  pocos  días  las  frases  se  le  convertirán  al  estudiante  en  una 
segunda  naturaleza.  Ya  no  pensará  más  acerca  de  ellas  sino  en 
ellas.  Empezará  á  pensar  en  el  idioma  extrangero  mismo,  y  ahora 
podrá  formar  millares  de  frases  nuevas,  por  la  inserción  de  un 
nuevo  nombre  aquí,  un  verbo  allí,  un  adverbio  en  otro  lugar, 
et  cetera. 

El  estudio  de  la  gramática  se  prosigue  juntamente  con  cada 
frase.  Las  notas  al  pié  de  las  páginas,  que  contienen  las  particu¬ 
laridades  gramaticales,  deben,  por  lo  tanto,  ser  estudiadas  por  los 
discípulos. 

Una  completa  revista  gramatical  se  encontrará  al  final  de  la 
obra,  y  su  estudio  se  podrá  acometer  más  tarde. 


LA  LENGUA  FRANCESA 
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LENGUA  FRANCESA,  LECCIÓN  PRIMERA. 
PRONUNCIESE. 


Que 

Qué 

voulez 

quiere 

vous 

usted 

Que  voulez-vous 
íaire 
hacer 

Que  voulez-vous  faire 
ce 

esta 

matin 

mañana 

Que  voulez-vous  faire  ce  ma¬ 
tin? 

Je 

{yo ) 

voudrais 
Quisiera 
Je  voudrais 
partir 
salir 

Je  voudrais  partir 
par 
por 
le 

el 

premier 

primer 

train 

tren 

par  le  premier  train 
pour  Paris 
para  Paris 

Je  voudrais  partir  par  le  pre¬ 
mier  train  pour  Paris 

mais 

pero 

malheureusement 
desgraciadamente 
mais  malheureusement 
cela 


est  impossible 
es  imposible 

mais  malheureusement,  cela  est 
impossible 
car 

porque 

j’attends 

(jo)  espero 
car  j’attends 
un 

( á )  un 
ami 
amigo 
de 

de 

New  York 
Nueva  York 

car  j’attends  un  ami  de  New 
York 
et 

y 

dois 

debo 

rester 

estarme 

á 

en 

Boulogne 

Boloña 

et  dois  rester  á  Boulogne 
jusqu’á 
hasta 
ce  que 
( lo )  que 
jusqu’á  ce  que 
le 

el 

vapeur 

vapor 

arrive 

llegue 

jusqu’á  ce  que  le  vapeur  arrive. 


est0  OTRA  VEZ. 

Que  voulez-vous  faire  ce  matin?  Je  voudrais  partir  par  le 
premier  train  pour  Paris,  mais  malheureusement,  cela  est  impos¬ 
sible,  car  j’attends  un  ami  de  New  York  et  dois  rester  á  Boulogne 
jusqu’á  ce  que  le  vapeur  arrive. 

OTRA  VEZ. 

Que  voulez-vous  faire  ce  matin?  Je  voudrais  partir  par  le 
premier  train  pour  Paris,  mais  malheureusement,  cela  est  impos¬ 
sible,  car  j’attends  un  ami  de  New  York  et  dois  rester  á  Boulogne 
jusqu’á  ce  que  le  vapeur  arrive. 

ADIÓS. 
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LENGUA  FRANCESA,  LECCIÓN  SEGUNDA. 

Que  voulez-vous  faire  ce  matin? 

Qué  quiere  usted  hacer  esta  mañana? 


1.  Que  voulez-vous  ? 

Qué  quiere  V.f 

2.  Que  voulez-vous  faire? 

Qué  quiere  V.  hacer? 

3.  Que  voulez-vous  faire  ce  matin? 
Qué  quiere  V.  hacer  esta  mañana ? 

4.  Que  voulez-vous  faire  demain? 

Qué  quiere  V.  hacer  mañana? 

5.  Voulez-vous  le  faire? 

Lo  quiere  V.  hacer? 

6.  Voulez-vous  le  faire  demain? 

Lo  quiere  V.  hacer  mañana? 

7.  Voulez-vous  le  faire  aujourd’hui? 
Lo  quiere  V.  hacer  hoy? 


je  veux. 
yo  quiero. 
tu  veux. 
tú  quieres. 
il  veut. 
él  quiere. 


nous  voulons. 
nosotros  queremos. 
vous  voulez. 

V.  quiere. 
ils  veulent. 
ellos  quieren. 


8.  Je  ne  veux  pas  le  faire  ce  matin. 

No  quiero  hacerlo  esta  mañana. 

9.  Pourquoi  ne  voulez-vous  pas  le  faire  aujourd’hui? 
Por  qué  no  quiere  V.  hacerlo  hoy? 


je  ne  veux  pas. 
yo  no  quiero. 
tu  ne  veux  pas. 
tú  no  quieres. 
il  ne  veut  pas. 
él  no  quiere. 


nous  ne  voulons  pas. 
nosotros  no  queremos. 
vous  ne  voulez*  pas. 

V.  no  quiere. 
ils  ne  veulent  pas. 
ellos  no  quieren. 


10.  Quand  voulez-vous  le  faire? 

Cuándo  quiere  V.  hacerlo? 

11.  Pouvez-vous  le  faire  ce  matin? 

Lo  puede  V.  hacer  esta  mañana? 

12.  Non,  je  ne  peux  pas  le  faire  ce  matin. 
No,  no  puedo  hacerlo  esta  mañana. 


je  peux. 
yo  puedo. 
tu  peux. 
tú  puedes. 
il  peut. 
él  puede. 


nous  pouvons. 
nosotros  podemos. 
vous  pouvez. 

V.  puede. 
ils  peuvent. 
ellos  pueden. 


13.  Pouvez-vous  le  faire  demain  ?  Oui,  je  peux  le  faire  demain. 
Puede  V.  hacerlo  mañana?  Sí,  puedo  hacerlo  mañana. 

14.  Parlez-vous  frangais? 

Habla  V.  francés? 

15.  Oui,  un  peu. 

Sí,  un  poco. 
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16.  Est-ce  que  vous  le  parlez  bien? 
Lo  habla  V.  bien  ? 


17.  Oh !  pas  tres  bien. 

No,  señor,  no  lo  hablo  muy  bien. 
je  parte.  nous  parlona. 

yo  hablo.  nosotros  hablamos. 

tu  partea.  vous  partes. 

tú  hablas.  V.  habla. 

il  parte.  ils  parteraí. 

él  habla.  ellos  hablan. 


18.  Est-ce  que  vous  pouvez  vous  exprimer  facilement? 

Puede  V.  expresarse  fácilmente? 

19.  Je  parle  suffisamment  pour  me  faire  comprendre. 

Lo  hablo  bastante  para  darme  á  entender. 

20.  Je  ne  sais  pas  tres  bien  m’exprimer  en  franjáis,  mais  je 

le  parle  suffisamment  pour  me  faire  comprendre. 

No  puedo  expresarme  muy  bien  en  francés,  pero  lo  hablo 
bastante  para  darme  á  entender. 

21.  Ce  monsieur,  parle-t-il  frangais? 

Habla  este  caballero  el  francés? 

22.  Oui,  il  le  parle  couramment. 

Sí,  lo  habla  corrientemente. 


23.  Est-il  frangais? 

Es  francés? 

24.  Oui,  monsieur,  il  est  frangais. 
Sí,  señor,  él  es  francés. 


je  suis. 

nous  sommes. 

yo  soy. 

nosotros  somos. 

tu  es. 

vous  étes. 

tú  eres. 

V.  es. 

il  est. 

ils  sont. 

él  es. 

ellos  son. 

elle  est. 

elles  sont. 

ella  es. 

ellas  son. 

25.  Et  vous,  monsieur,  étes-vous  espagnol  ou  frangais? 

Y  V.,  caballero,  es  V.  español  ó  francés? 

26.  Pourquoi  me  demandez-vous  cela? 

Porqué  me  lo  pregunta  V.? 

27.  Je  vous  fais  cette  question,  parce  que  vous  parlez  si  bien 

le  frangais? 

Se  lo  pregunto,  porque  habla  V.  el  francés  muy  bien. 

28.  Je  suis  espagnol,  mais  ma  mere  était  frangaise,  et  je  parle 

couramment  espagnol  et  frangais. 

Soy  español,  pero  mi  madre  era  francesa  y  yo  hablo  corri¬ 
entemente  ambos,  el  español  y  el  francés. 

29.  Le  frangais  est-il  difficile  á  apprendre? 

Es  difícil  el  idioma  francés? 

30.  Je  suis  né  á  París  et  le  frangais  est  ma  langue  matemelle. 
Nací  en  París,  y  el  francés  es  mi  propio  idioma. 

31.  Est-ce  que  la  prononciation  frangaise  est  tres  difficile? 
Es  muy  difícil  la  pronunciación  francesa? 
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32.  La  prononciation  frangaise  n’est  pas  tres  difficile,  au  con- 

traire. 

La  pronunciación  francesa  no  es  muy  difícil,  al  contrario 
es  muy  fácil. 

33.  J  ai  beaucoup  de  difficulté  á  prononcer  correctement  en 

frangais  des  phrases  entiéres. 

Me  es  muy  difícil  pronunciar  correctamente  frases  fran¬ 
cesas. 

34.  Au  contraire,  c’est  la  prononciation  espagnole  qui  est  bien 

plus  difficile. 

Al  contrario,  la  pronunciación  española  es  mucho  más  difí¬ 
cil  que  la  nuestra. 

35.  Le  frangais  est  ipa  langue  maternelle. 

El  francés  es  mi  propio  idioma. 

36.  Etes-vous  né  á  Madrid?  Non,  monsieur,  je  suis  né  á 

París. 

Nació  V.  en  Madrid ?  No,  señor,  nací  en  París. 

37.  Le  frangais  est  beaucoup  plus  facile  á  prononcer  que  l’e- 

spagnol.  En  effet,  les  regles  de  la  prononciation  fran- 
gaise  sont  invariables. 

La  pronunciación  francesa  es  mucho  más  fácil  que  la  de 
ustedes.  Al  efecto,  tenemos  reglas  ñjas  para  la  pro¬ 
nunciación. 

38.  L’accent  est  toujours  sur  la  derniére  syllabe  de  chaqué 

mot.  Exemples :  Prononcer,  général,  correctement, 
difficile. 

El  acento  cae  siempre  sobre  la  sílaba  última  de  cada 
palabra.  V.g. :  Prononcer,  général,  correctement, 
difficile. 


jai. 

nous  avons. 

yo  tengo. 

nosotros  tenemos. 

tu  as. 

vous  avez. 

tú  tienes. 

V.  tiene. 

il  a. 

ils  ont. 

él  tiene. 

ellos  tienen. 

elle  a. 

elles  ont. 

ella  tiene. 

ellas  tienen. 

je  n’ai  pas. 

nous  n’avons  pas. 

yo  no  tengo. 

nosotros  no  tenemos. 

tu  n’as  pas. 

vous  n’avez  pas. 

tú  no  tienes. 

V.  no  tiene. 

il  n’a  pas. 

ils  n’ont  pas. 

él  no  tiene. 

ellos  no  tienen. 

elle  n’a  pas. 

elles  n’ont  pas. 

ella  no  tiene. 

ellas  no  tienen. 

ai-je? 

n’ai-je  pas  ? 

tengo  yo? 

no  tengo  yo? 

as-tu  ? 

n’as-tu  pas? 

tienes  tú? 

no  tienes  tú? 

a-t-il  ? 

n’a-t-il  pas? 

tiene  él? 

no  tiene  él? 

a-t-elle? 

n’a-t-elle  pas? 

tiene  ella? 

no  tiene  ella? 

avons-nous  ? 

n’avons-nous  pas? 

tenemos  nosotros? 

no  tenemos  nosotros? 
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avez-vous  ? 

n’avez-vous  pas  ? 

tiene  V.? 

no  tiene  V.? 

ont-ils  ? 

n’ont-ils  pas  ? 

tienen  ellos ? 

no  tienen  ellos? 

ont-elles  ? 

n’ont-elles  pas? 

tienen  ellas? 

no  tienen  ellas? 

Prononcer- 

-Pronunciar. 

je  prononc-^. 

je  ne  prononce  pas. 

yo  pronuncio. 

yo  no  pronuncio. 

tu  prononc-^í. 

tu  ne  prononc^í  pas. 

tú  pronuncias. 

tú  no  pronuncias. 

il  prononc-^. 

il  ne  prononce  pas. 

él  pronuncia. 

él  no  pronuncia. 

nous  pronong-ow,?. 

nous  ne  pronongow.?  pas. 

nosotros  pronunciamos. 

nosotros  no  pronunciamos. 

vous  prononc-^. 

vous  ne  prononc^x?  pas. 

V.  pronuncia. 

V.  no  pronuncia. 

ils  prononc-ewí. 

ils  ne  prononcewí  pas. 

ellos  pronuncian. 

ellos  no  pronuncian. 

est-ce  que  je  prononcef 

est-ce  que  je  ne  prononc? 

pas  ? 

pronuncio  yo? 

no  pronuncio  yo? 

prononc^-tu  ? 

ne  prononc^-tu  pas? 

pronuncias  tú? 

no  pronuncias  tú? 

prononc^-t-il  ? 

ne  prononce-t-il  pas  ? 

pronuncia  él? 

no  pronuncia  él? 

pronongon^-nous  ? 

ne  pronongoní-nous  pas? 

pronunciamos  nosotros? 

no  pronunciamos  nosotros? 

prononc^-vous  ? 

ne  prononc^-vous  pas  ? 

pronuncia  V.? 

no  pronuncia  V.? 

prononcewí-ils  ? 

ne  prononc^wí-ils  pas? 

pronuncian  ellos? 

no  pronuncian  ellos? 

Penser- 

-Pensar. 

je  pens¿. 

je  ne  pens<?  pas. 

yo  pienso. 

yo  no  pienso. 

tu  pens-eí. 

tu  ne  pens^j  pas. 

tú  piensas. 

tú  no  piensas. 

il  pens-¿. 

il  ne  pens¿  pas. 

él  piensa. 

él  no  piensa. 

nous  pens-owj. 

nous  ne  pens ons  pas. 

nosotros  pensamos. 

nosotros  no  pensamos. 

vous  pens-^sr. 

vous  ne  pens^  pas. 

V.  piensa. 

V.  no  piensa. 

ils  pens -ent. 

ils  ne  pens  ent  pas. 

ellos  piensan. 

ellos  no  piensan. 

est^ce-qucje  pens¿? 

est-ce  que  je  ne  pens¿  pas? 

pienso  yo? 

no  pienso  yo? 

pens^í-tu  ? 

ne  pens£5-tu  pas? 

piensas  tú? 

no  piensas  tú? 

pens^-t-il  ? 

ne  pens£-t-il  pas? 

piensa  él? 

no  piensa  él? 

pensowí-nous  ? 

ne  penso«í-nous  pas? 

pensamos  nosotros? 

no  pensamos  nosotros? 

pens^-vous  ? 

ne  pens^-vous  pas? 

piensa  V.? 

no  piensa  V.? 

pens^wí-ils  ? 

ne  pens^ní-ils  pas  ? 

piensan  ellos? 

no  piensan  ellos? 

Voudriez-vous  me  prononcer  ce  mot? 

Me  hace  V .  el  favor  de  pronunciarme  esta  palabra? 
Voudriez-vous  le  prononcer  encore  une  fois? 

Me  hace  V.  el  favor  de  volver  á  pronunciarla? 
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3.  Comment  prononce-t-on  ce  mot? 

Cómo  se  pronuncia  esta  palabra ? 

4.  Je  ne  puis  pas  prononcer  ce  mot;  voudriez-vous  me  le  ré- 

péter  une  fois  de  plus,  s’il  vous  plaít? 

No  puedo  pronunciar  esta,  palabra.  Quiere  V.  tener  la 
bondad  de  volver  á  pronunciarla  ? 

5.  Savez-vous  maintenant  comment  ce  mot  se  prononce? 
Ahora  sabe  V.  cómo  se  pronuncia  esta  palabra ? 

6.  Oui,  maintenant  je  sais  le  prononcer. 

Sí,  ya  sé  como  se  pronuncia. 

7.  Est-ce  que  vous  comprenez  le  frangais? 

Comprende  V.  el  francés? 

8.  Je  le  comprends  un  peu. 

Lo  comprendo  muy  poco. 

9.  Me  comprenez-vous  quand  je  vous  parle  frangais? 

Me  comprende  V.  cuando  hablo  en  francés? 

10.  Je  vous  comprends  quand  vous  parlez  lentement. 

Le  comprendo  á  V.  cuando  habla  despacio. 

11.  Est-ce  que  vous  me  comprenez  quand  je  parle  vite? 

Me  comprende  V.  cuando  hablo  aprisa? 

12.  Non,  monsieur,  je  ne  vous  comprends  pas  bien  quand  vous 

parlez  rapidement. 

No,  señor,  no  le  comprendo  á  V.  cuando  habla  tan  aprisa. 

13.  Ayez  la  bonté  de  me  parler  tres  lentement.  Je  suis  e- 

spagnol  et  je  comprends  difficilement  quand  on  me 
parle  trop  vite. 

Me  hace  V.  el  favor  de  hablar  muy  despacio?  Soy  e- 
spañol  y  no  le  comprendo  cuando  habla  tan  aprisa. 

14.  Voudriez-vous  me  répéter  cette  phrase?  Vous  parlez  un 

peu  trop  vite. 

Me  hace  V.  el  favor  de  repetir  esta  frase?  V.  habla  de¬ 
masiado  aprisa. 

15.  Me  comprenez-vous  maintenant? 

Me  comprende  V.  ahora? 

16.  Oui,  maintenant  je  vous  comprends  parfaitement. 

Sí,  ahora  le  comprendo  á  V.  perfectamente. 

17.  Qu’est-ce  que  vous  dites? 

Qué  dice  V.? 

18.  Qu’est-ce  qu’il  dit? 

Qué  dice  él? 

19.  Qu’est-ce  que  cet  homme  dit? 

Qué  dice,  este  hombre? 

20.  Comprenez-vous  ce  que  dit  cet  homme?  Non,  je  ne  le 

comprends  pas. 

Entiende  V.  lo  que  dice  este  hombre?  No,  no  le  entiendo. 
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21.  Comprenez-vous  ce  que  je  vous  dis? 

Entiende  V.  lo  que  digo  ? 

22.  Oui,  je  peux  comprendre  tout  ce  que  vous  dites  si  vous 

parlez  lentement. 

Sí,  entiendo  todo  lo  que  dice  V.,  si  habla  despacio. 

23.  Je  ne  comprends  pas  ce  mot;  voudriez-vous  le  répéter  en¬ 

core  une  fois. 

No  entiendo  esta  palabra ;  sírvase  repetirla. 

24.  Le  comprenez-vous  maintenant?  Oui,  maintenant  je  le 

comprends. 

La  entiende  V.  ahora?  Sí,  ya  la  entiendo. 

25.  Que  signifie  ce  mot? 

Qué  quiere  decir  esta  palabra? 

26.  Que  signifie  ce  mot  en  frangais? 

Qué  quiere  decir  esta  palabra  en  francés? 

27.  Qu’est-ce  que  cela  veut  dire? 

Qué  quiere  decir?  Qué  significa? 

28.  Voudriez-vous  me  répéter  cela? 

Me  hace  V.  el  favor  de  volver  á  repetirlo? 

29.  Pourriez-vous  m’expliquer  ce  mot. 

Sírvase  explicar  esta  palabra. 

30.  Voudriez-vous  m’expliquer  ce  mot  une  fois  de  plus? 

Me  hace  V.  el  favor  de  volver  á  explicarme  esta  palabra? 

31.  Savez-vous  maintenant  ce  que  ce  mot  signifie  en  frangais? 
Sabe  V.  lo  que  quiere  decir  en  francés  esta  palabra? 

32.  Oui,  maintenant  je  sais  ce  que  ce  mot  signifie. 

Sí,  ahora  sé  lo  que  significa  esta  palabra. 

33.  Auriez-vous  la  bonté  de  m’expliquer  cette.phrase  fran- 

gaise?  Je  ne  sais  pas  ce  que  cela  veut  dire. 

Me  hace  V.  el  favor  de  explicarme  esta  frase  francesa;  no 
sé  lo  que  quiere  decir. 

34.  Comprenez-vous  maintenant  ce  que  cette  phrase  signifie? 
Entiende  V.  ahora  lo  que  significa  esta  frase? 

35.  Oui,  maintenant  je  sais  ce  que  cette  phrase  signifie  et  je 

puis  la  dire  en  frangais  et  en  espagnol. 

Sí,  ahora  sé  lo  que  significa  esta  frase  y  puedo  decirla  en 
francés  y  en  español. 

36.  Savez-vous  ce  que  veut  dire  “dire  encore”?  Non,  je  ne 

sais  pas. 

Sabe  V.  lo  que  significa  “dire  encore”?  No,  no  lo  sé. 
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37.  “Dire  encore”  signifie  répéter.  Je  peux  dire :  “Veuillez 

répéter  cela”  ou  “Veuillez  le  dire  encore.”  Ces  deux 
phrases  signifient  la  méme  chose. 

‘‘Dire  encore”  significa  repetir.  Puedo  decir  “veuillez 
répéter  cela”  ó  “Veuillez  le  dire  encore.”  Estas  dos 
frases  significan  lo  mismo. 

38.  II  m’est  tres  difficile  de  prononcer  correctement  toutes 

ces  phrases.  Je  trouve  la  prononciation  franqaise 
bien  difficile. 

Me  es  muy  difícil  pronunciar  todas  estas  frases.  Creo 
que  la  pronunciación  francesa  es  muy  difícil. 

39.  Au  contraire,  la  prononciation  franqaise  est  tres  facile. 

Al  contrario,  la  pronunciación  francesa  es  muy  fácil. 

40.  II  y  a  des  regles  fixes  pour  prononcer  les  mots  franqais. 
Las  palabras  francesas  se  pronuncian  según  reglas  de¬ 
finidas. 

Dans  un  magasin. 

En  una  tienda. 

1.  Qu’est-ce  que  vous  voulez  faire  dans  ce  magasin?  J’ai 

quelque  chose  á  acheter. 

Qué  quiere  V.  hacer  en  esta  tienda?  Quiero  comprar  algo. 

2.  Qu’est-ce  que  vous  voulez  acheter?  Je  voudrais  acheter 

un  chapeau. 

Qué  quiere  V.  comprar ?  Quiero  comprar  un  sombrero. 

3.  Voudriez-vous  m’accompagner.  Je  veux  acheter  un  cha¬ 

peau,  et  je  ne  parle  pas  assez  bien  le  franqais. 

Sírvase  V.  accompañarme.  Quiero  comprar  un  sombrero 
y  no  hablo  bastante  el  francés. 

4.  Bon  jour,  monsieur.  Mon  ami  voudrait  un  chapeau. 
Buenos  días.  Mi  amigo  desea  comprar  un  sombrero. 

je  voudrais. 
yo  quisiera. 
tu  voudrais. 
tú  quisieras. 
il  voudrait. 
él  quisiera. 
nous  voudrions. 
nosotros  quisiéramos. 
vous  voudriez. 

V.  quisiera.  • 

ils  voudraient. 
ellos  quisieran. 

5.  Désirez-vous  un  chapeau  haut  ou  un  chapeau  rond? 

Quiere  V.  un  sombrero  alto  ó  redondo? 

6.  Je  désire  un  chapeau  rond. 

Quiero  un  redondo. 


Un, 
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Quarante-deux,  etc., 
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4i 

Deux, 

2 

42 

Trois, 

3 

Cinquante, 

50 

Quatre, 

4 

Cinquante  et  un, 

5i 

Cinq, 

5 

Soixante, 

60 

Six, 

6 

Soixante  et  un, 

61 

Sept, 

7 

Soixante-dix, 

70 

Huit, 

8 

Soixante  et  onze, 

71 

Neuf, 

9 

Soixante-douze, 

72 

Dix, 

IO 

Soixante-treize, 

73 

Onze, 

ii 

Soixante-quatorze, 

74 

Douze, 

12 

Soixante-quinze, 

75 

Treize, 

13 

Soixante-seize, 

76 

Quatorze, 

14 

Soixante-dix-sept, 

77 

Quinze, 

i5 

Soixante-dix-huit, 

78 

Seize, 

16 

Soixante-dix-neuf, 

79 

Dix-sept, 

i7 

Quatre-vingt, 

80 

Dix-huit, 

18 

Quatre-vingt-un, 

Quatre-vingt-dix, 

81 

Dix-neuf, 

i9 

90 

Vingt, 

20 

Quatre-vingt-onze, 
Quatre- vingt-douze, 

91 

Vingt  et  un, 

21 

92 

Vingt-deux, 

22 

Quatre-vingt-treize, 

93 

Vingt-trois, 

23 

Quatre-vingt-quatorze, 

94 

Vingt-quatre, 

24 

Quatre- vingt-quinze, 

95 

Vingt-cinq, 

25 

Quatre-vingt-seize, 

96 

Vingt-six, 

26 

Quatre- vingt-dix-sept, 

97 

Vingt-sept, 

27 

Quatre-vingt-dix-huit, 

98 

Vingt-huit, 

28 

Quatre-vingt-dix-neuf 

99 

Vingt-neuf, 

29 

Cent, 

100 

Trente, 

3° 

Cent  un, 

101 

Trente  et  un, 
Trente-deux,  etc., 

31 

Millef<  ^ 

mil 

32 

Un  million,  un 

millón 

Quarante, 

40 

Un  milliard,  un 

billón 
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7.  Quel  numéro  portez-vous? 

De  qué  tamaño f 

8.  Je  porte  du  numéro  sept. 

Del  número  siete. 

9.  Je  voudrais  aussi  une  paire  de  gants. 

También  quiero  un  par  de  guantes. 

10.  Quelle  sorte  de  gants  portez-vous? — Des  gants  de  che- 

vreau. 

De  qué  clase  los  quiere  V.?  De  cabritilla. 

11.  Et  quel  numéro  portez-vous? — Du  numéro  six. 

De  qué  tamaño  f  Del  número  seis. 

1 2.  Est-ce  que  ces  gants  vous  vont  bien?  Oui,  ces  gants  me 

vont  tres  bien. 

Le  sirven  á  V.  estos ?  Si ,  me  sirven  muy  bien. 


je  vais. 

nous  allons. 

yo  voy. 

nosotros  vamos. 

tu  vas. 

vous  allez. 

tú  vas. 

V.  va. 

il  va. 

ils  vont. 

él  va. 

ellos  van. 

13.  Et  comment  vous  va  ce  chapeau? — II  me  va  tres  bien. 

Y  qué  tal  le  sirve  este  sombrero  f  Bien,  muy  bien. 

14.  Montrez-moi  d’autres  gants;  ceux-ci  ne  me  vont  pas. 
Sírvase  enseñarme  otros  guantes;  estos  no  me  sirven. 

15.  Combien  vaut  ce  chapeau?  Ce  chapeau  vaut  dix  francs. 
Cuánto  vale  este  sombrero ?  Este  vale  diez  pesetas. 

16.  Et  quel  est  le  prix  de  ces  gants?  Huit  francs. 

Y  cuánto  valen  estos  .guantes?  Ocho  pesetas. 

17.  C’est  tres  cher.  Oh !  non,  monsieur,  c’est  tres  bon  marché. 
Eso  es  demasiado.  O  no,  señor,  están  muy  baratos. 

Están  muy  caros.  O  no,  señor,  son  muy  baratos. 

18.  Voulez-vous  payer  ces  gants  maintenant? 

Desea  V.  pagar  ahora  por  estos  guantes ? 

19.  Oui,  je  vais  les  payer  maintenant.  Voici.  Merci  beau- 

coup,  monsieur. 

Sí,  quiero  pagarlos  ahora.  Aquí  tiene  V.  el  dinero. 
Muchas  gracias.  Mil  gracias. 

20.  Voulez-vous  payer  ce  chapeau  maintenant? 

Desea  V.  pagar  ahora  por  este  sombrero ? 

21.  Non,  vous  m’enverrez  ce  chapeau  á  l’hótel  avec  la  facture. 

Je  remettrai  l’argent  au  port'eur.  Je  n’ai  pas  assez 
d’argent  sur  moi. 

No,  sírvase  V.  mandar  al  hotel  este  sombrero  con  la 
cuenta.  Lo  pagaré'  allí.  No  tengo  aquí  bastante 
dinero. 
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je  prononcmn. 
yo  pronunciaré. 
tu  prononc^nw. 
tú  pronunciarás. 
il  prononc era. 
él  pronunciará. 
nous  prononc erons. 
nosotros  pronunciaremos. 
vous  prononc£r£2. 

V.  pronunciará. 
ils  prononcerowí. 
ellos  pronunciarán. 

je  ne  prononcmzt  pas. 
yo  no  pronunciaré. 
tu  ne  prononcéTaj  pas. 
tú  no  pronunciarás. 
il  ne  prononc  era  pas. 
él  no  pronunciará. 
nous  ne  prononcmm.?  pas. 
nosotros  no  pronunciaremos. 
vous  ne  yrononcerez  pas. 

V.  no  pronunciará. 
ils  ne  prononc eront  pas. 
ellos  no  pronunciarán. 

prononcmzí-jé? 
pronunciaré  yo? 
prononcmz-s-tu  ? 
pronunciarás  tú? 
prononcmz-t-il  ? 
pronunciará  él? 
prononc^rowí-nous  ? 
pronunciaremos  nosotros? 
prononc£f££-vous  ? 
pronunciará  V .? 
prononc^roMí-ils  ? 
pronunciarán  ellos? 

ne  prononcmn-je  pas? 
no  pronunciaré  yo? 
ne  prononcmz.y-tu  pas? 
no  pronunciarás  tú. 
ne  prononcmz-t-il  pas? 
no  pronunciará  él? 
ne  prononc^rowj-nous  pas. 
no  pronunciaremos  nosotros? 
ne  prononc^r^-vous  pas? 
no  pronunciará  V '.?  1 
ne  prononcm>wí-ils  pas? 
no  pronunciarán  ellos? 

22.  Avez-vous  de  l’argent  sur  vous? 

Trae  V.  algún  dinero  en  el  bolsillo ? 

23.  Combien  d’argent  avez-vous  sur  vous? 

Cuánto  dinero  tiene  V.  en  el  bolsillo ? 

24.  Avez-vous  beaucoup  d’argent  sur  vous? 

Trae  V.  mucho  dinero  en  el  bolsillo ? 

25.  J’ai  tres  peu  d’argent  sur  moi. 

Traigo  muy  poco. 

26.  Je  n’ai  pas  beaucoup  d’argent  sur  moi.  Envoyez-moi  ce 

chapeau  á  l’hótel;  je  paierai  lá-bas. 

No  traigo  mucho  dinero  en  el  bolsillo.  Mande  al  hotel 
este  sombrero.  Lo  pagaré  allí. 

L’Arrivée— l’hótel — les  chambres. 

Llegada — Hotel — Cuartos. 

1.  Que  voulez-vous  faire  en  arrivant? 

Qué  desea  V.  hacer  al  llegar? 

2.  Je  suis  tres  fatigué.  Je  voudrais  aller  directement  á  un 

bon  hotel. 

Estoy  muy  cansado.  Quisiera  ir  inmediatamente  á  un 
buen  hotel. 

3.  A  quel  hotel  voulez-vous  aller? — Á  1’ Hotel  de  l’Opéra. 

A  qué  hotel  quiere  V.  ir?  Al  Hotel  de  l’Opéra. 
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4.  Voulez-vous  y  aller  á  pied?  Non,  je  vais  prendre  un 

fiacre. 

Va  V.  á  pié?  No,  voy  á  coger  un  coche . 

5.  Je  me  sens  fatigué.  Je  ne  pourrais  pas  aller  á  l’hótel  á 

pied.  Je  vais  prendre  une  voiture. 

Estoy  muy  cansado.  No  puedo  caminar  hasta  el  hotel. 
Voy  á  coger  un  coche. 

6.  Voulez-vous  aller  á  l’hótel  á  pied,  ou  préférez-vous 

prendre  un  fiacre  ? 

Va  V.  á  pié  hasta  el  hotel  ó  quiere  V.  coger  un  coche? 

7.  Je  ne  suis  pas  fatigué.  J’irai  á  pied. 

No  estoy  cansado ;  voy  á  caminar. 

8.  Avez-vous  des  bagages? 

Tiene  V.  equipaje? 

9.  Avez-vous  beaucoup  de  bagages? 

Tiene  V.  mucho  equipaje? 

10.  Combien  de  bagages  avez-vous? 

Cuánto  equipaje  tiene  V.? 

11.  J’ai  beaucoup  de  bagages.  Je  ne  puis  pas  aller  á  l’hótel  á 

pied.  Je  vais  prendre  un  fiacre. 

Tengo  mucho  equipaje.  No  puedo  caminar  hasta  el  hotel. 
Voy  á  coger  un  coche. 


La  Prononciation. 

Vous  avez  une  bonne  pronon¬ 
ciation. 

Sa  prononciation  est  tres  mau- 
vaise. 

L’accent. 

Les  accents. 

Vous  ne  mettez  pas  l’accent  oü 
il  faut. 

Accentuez  bien  cette  syllabe. 

Prononcer. 

Vous  prononcez  bien. 

Vous  prononcez  mal. 

Vous  ne  prononcez  pas  ce  mot 
correctement. 

Vous  ne  prononcez  pas  ce  mot 
comme  il  faut. 

Corriger. 

La  faute. 

Les  fautes. 

Ayez  la  bonté  de  me  corriger 
quand  je  fais  des  fautes  de 
prononciation. 

Vous  a  vez  fait  une  faute. 


La  Pronunciación. 

Tiene  V.  buena  pronunciación. 

Su  pronunciación  es  muy  mala. 

El  acento. 

Los  acentos. 

No  acentúa  V.  bien  esta  sílaba. 

Acentúe  V.  bien  esta  sílaba. 
Pronunciar. 

Pronuncia  V.  bien. 

Pronuncia  V.  mal. 

No  pronuncia  V.  bien  esta  pala¬ 
bra. 

Pronuncia  V.  mal  esta  palabra. 

Corregir. 

La  equivocación. 

Las  equivocaciones. 

Me  hace  V.  el  favor  de  corre¬ 
girme  cuando  me  equivoque 
en  la  pronunciación. 

V.  se  he  equivocado. 


12.  J’ai  beaucoup  de  bagages.  Je  ne  peux  pas  aller  á  l’hótel 
á  pied.  Je  vais  prendre  une  voiture. 

Tengo  mucho  equipaje.  No  puedo  caminar  hasta  el  hotel. 
Voy  á  coger  un  coche. 
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13.  Cocher,  á  “l’Hótel  d’Angleterre.” 

Cochero ,  al  “ Hotel  de  Inglaterra  ” 

14.  Bonjour,  monsieur;  pouvez-vous  me  donner  une  bonne 

chambre  ? 

Buenos  días ,  me  puede  V.  dar  un  buen  cuarto ? 

15.  Pouvez-vous  me  donner  une  bonne  chambre  au  premier 

étage  ? 

Puede  V.  darme  un  buen  cuarto  en  el  primer  piso ? 

16.  Je  suis  tres  fatigué  et  désire  me  coucher  de  suite. 

Estoy  muy  cansado  y  deseo  acostarme  inmediatamente. 

17.  Veuillez  me  donner  une  bonne  chambre  au  premier  étage. 
Sírvase  darme  un  buen  cuarto  en  el  primer  piso. 

18.  Veuillez  me  montrer  une  bonne  chambre  au  deuxiéme 

étage. 

Sírvase  enseñarme  un  buen  cuarto  en  el  segundo  piso. 

19.  A  quel  prix  pouvez-vous  me  donner  cette  chambre? 

Por  qué  precio  me  da  V.  este  cuarto? 

20.  Quel  est  le  prix  de  cette  chambre  par  jour? 

Cuánto  es  este  cuarto  por  día? 

21.  Combien  louez-vous  cette  chambre  par  jour? 

A  cuánto  por  día  es  este  cuarto? 

22.  Cette  chambre  vaut  cinq  francs  par  jour. 

Cette  chambre  est  de  cinq  francs  par  jour. 

Este  cuarto  es  de  á  cinco  pesetas  por  día. 

23.  C’est  trop  cher;  pourrais-je  gn  avoir  une  á  trois  francs? 
Es  muy  caro;  quisiera  uno  de  á  tres  pesetas. 

24.  La  chambre  ne  me  convient  pas;  faites  m’en  voir  une 

autre. 

Este  cuarto  no  me  conviene;  sírvase  enseñarme  otro. 

25.  Je  n’ai  pas  d’autre  chambre  á  cet  étage-ci,  mais  je  puis 

vous  donner  au  troisiéme  une  trés  grande  chambre, 
tres  bon  marché. 

No  tengo  ningún  otro  cuarto  en  este  piso ,  pero  puedo 
darle  uno  muy  grande  y  barato  en  el  tercero. 

26.  Je  ne  voudrais  pas  me  loger  trop  haut  et  avoir  trop  d’e- 

scaliers  á  monter.  Pourrais  je  avoir  une  chambre 
au  rez-de-chaussée  ? 

No  me  quiero  alojar  tan  alto  ni  tener  que  subir  tantas 
escaleras.  Podría  yo  obtenir  un  cuarto  en  el  piso 
bajo? 

Je  pourrais. 
yo  podría. 
tu  pourrais. 
tú  podrías. 
il  pourrait. 
él  podría. 
nous  pourrions. 
nosotros  podríamos. 
vous  pourriez. 

V.  podría. 
ils  pourraient. 
ellos  podrían. 
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27.  Cette  chambre  est  tres  grande  et  tres  bien.  Pour  combien 

pouvez-vous  me  la  donner? 

Este  cuarto  es  grande  y  espacioso.  Por  cuánto  me  lo 
da  V.t 

28.  Cette  chambre  est  tres  bon  marché.  Elle  n’est  que  de  trois 

francs  par  jour. 

Este  cuarto  es  muy  barato.  No  cuesta  sino  tres  pesetas 
al  día. 

29.  Tres  bien,  je  la  prends.  Veuillez  faire  monter  mes  ba- 

gages  et  payer  le  cocher. 

Muy  bien,  lo  tomo.  Sírvase  hacer  subir  el  equipaje  y 
pagar  al  cochero. 

30.  Gargon,  á  quel  étage  pourriez-vous  nous  loger? 

Portero,  en  qué  piso  podría  V.  alojarnos ? 

31.  Je  ne  puis  pas  vous  dire;  il  faut  que  j’appelle  le  patrón  de 

l’hótel. 

No  puedo  decir ;  tengo  que  llamar  al  propietario. 

32.  Bonjour,  monsieur.  Vous  voudriez  des  chambres? 
Buenos  días,  señor.  Quiere  V.  cuartos? 

33.  Combien  de  chambres  voudriez- vous  ? 

Cuántos  cuartos  quiere  V.? 

34.  Pourriez-vous  nous  donner  un  salón  et  deux  chambres  á 

coucher  qui  corymuniquent  ? 

Podría  V.  darnos  una  sala  y  dos  alcobas  vecinas? 

35.  Oü  pourriez-vous  nous  donner  ces  chambres? 

Dónde  podría  V.  darnos  estos  cuartos? 

36.  Au  second. — C’est  trop  haut.  Ma  femme  ne  peut  pas 

monter  si  haut.  Ne  pourriez-vous  pas  nous  donner 
des  chambres  plus  bas? 

En  el  segundo.  Es  muy  alto.  Mi  mujer  no  puede  subir 
tanto.  No  podría  V.  darnos  cuartos  más  bajos? 

37.  Si,  certainement. 

Sí,  cierto. 

38.  A  quel  étage  alors? — Au  rez-de-chaussée. 

En  qué  piso  entonces?  En  el  piso  bajo. 

39.  Quel  est  le  prix  de  ces  chambres  par  jour? 

Cuánto  son  estos  cuartos  por  día? 

40.  C’est  quarante  francs  par  jour. 

Estos  son  de  á  cuarenta  pesetas  al  día. 

41.  C’est  tres  cher. 

Es  muy  caro. 

42.  Je  puis  vous  donner  des  chambres  meilleur  marché. 

Puedo  darle  cuartos  más  baratos. 

43.  Au  deuxiéme  étage,  n’est-ce  pas?  Non,  monsieur,  á  l’en- 

tresol. 

En  el  segundo  piso,  verdad?  No,  señor,  en  el  entresuelo. 
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44.  Et  de  quel  prix  seraient  elles? 

Por  qué  precio  f 

45.  Ce  serait  trente  francs  par  jour. 

Estos  serían  de  á  treinta  pesetas  por  día. 

46.  Eh  bien!  Je  prendrai  les  chambres  de  l’entresol. 

Bien.  Tomaré  los  cuartos  en  el  entresuelo. 

47.  Désirez-vous  diner  maintenant,  monsieur? 

Desea  V.  comer  ahora,  caballero? 

48.  Non,  merci;  je  suis  tres  fatigué  et  vais  aller  tout  de  suite 

me  reposer. 

No,  gracias.  Estoy  muy  cansado  y  deseo  acostarme  in¬ 
mediatamente. 

49.  Monsieur  désire-t-il  autre  chose? 

Desea  V.  algo  más ? 

50.  Je  ne  vois  pas  les  allumettes. 

No  veo  fósforos  en  el  cuarto. 

51.  Voici  des  allumettes,  monsieur.  Monsieur  a-t-il  besoin 

d’autre  chose? 

Aquí  están  los  fósforos.  Quiere  V.  alguna  otra  cosa ? 

52.  Non,  merci,  j’ai  tout  ce  qu’il  me  faut.  Je  vais  me  coucher 

tout  de  suite. 

No,  gracias,  tengo  todo  lo  que  necesito.  Quiero  aco¬ 
starme  inmediatamente. 

53.  Bonne  nuit,  monsieur. 

Buenas  noches,  señor. 

Que  pase  V.  buena  noche! 

Un  Voy  age. 

Un  Viaje. 

1.  Que  désirez-vous  faire  demain  matin?  Je  voudrais 

partir  pour  Boulogne  par  le  premier  train. 

Qué  desea  V.  hacer  mañana  por  la  mañana ?  Desearía 
salir  para  Boloña  por  el  primer  tren. 

2.  Pardon,  monsieur;  je  voudrais  aller  á  Boulogne. 

Pouvez-vous  me  dire  oú  est  la  gare  du  Nord? 
Dispense  V.,  caballero,  desearía  ir  á  Boloña.  Me  hace 
V.  el  favor  de  decirme  dónde  está  el  Paradero  del 
Norte. 
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3.  Pardon,  monsieur;  la  gare  du  Nord,  s’il  vous  plait? 
Dispense  V.,  sírvase  decirme  dónde  está  el  Paradero  del 

Norte. 

4.  Pardon,  monsieur ;  quel  est  le  chemin  pour  aller  á  la  gare 

du  Nord? 

Dispense  V.,  por  dónde  voy  al  Paradero  del  Norte. 

5.  Pardon,  madame ;  oü  est  la  salle  d’attente  ? 

Dispense  V .,  señora,  cuál  es  la  Sala  de  Espera f 

6.  Je  vous  demande  pardon;  oü  est  le  guichet? 

Dispense  V .,  dónde  está  el  despacho  de  billetes f 

7.  Pourriez-vous  m’indiquer.  le  guichet  pour  Versailles? 
Podría  V.  decirme  dónde  está  el  despacho  para  Versallesf 

8.  Pardon,  monsieur;  voudriez-vous  m’indiquer  la  gare  de 

l’Est? 

Dispense  V.;  tendría  V.  la  bondad  de  indicarme  el  Para¬ 
dero  del  Este  f 

9.  Oui,  monsieur;  c’est  la,  tout  droit  devant  vous. — Merci, 

monsieur. 

Sí,  señor;  por  ahí  derecho. — Gracias,  señor. 

10.  Pardon,  monsieur;  je  voudrais  prendre  l’express  d’Or- 

léans.  Pourriez-vous  me  dire  oü  est  le  guichet? 
Dispense  V.,  quiero  salir  por  el  tren  expreso  para  Orléans. 
Podría  V.  decirme  dónde  está  el  despacho  de  billetes  f 

11.  Allez  tout  droit ! 

Siga  V.  derecho. 

Droit  devant  vous ! 

Por  ahí  derecho. 

En  face ! 

En  frente. 

12.  Le  guichet  est  á  droite  (á  gauche). 

El  despacho  de  billetes  está  á  la  derecha  ( á  la  izquierda) . 

13.  Pardon  de  vous  déranger;  de  quel  cote  se  trouve  le 

guichet?  A  votre  droite  (gauche).  De  ce  cóté.  De 
l’autre  cóté. 

Dispense  V.,  me  podría  V.  decir  á  qué  lado  está  el  despacho 
de  billetes.  A  la  derecha  (izquierda) .  A  este  lado. 
Al  otro  lado. 

14.  De  quel  cóté  est  le  guichet?  A  droite.  A  gauche.  De 

ce  cóté-ci.  De  ce  cóté-lá. 

A  qué  lado  está  el  despacho  de  billetes?  A  la  derecha.  A 
la  izquierda.  A  este  lado.  Al  otro  lado. 

15.  Oü  prend-on  les  billets  pour  Versailles? 

Dónde  se  obtienen  los  billetes  para  Versallesf 

16.  Pourriez-vous  me  dire  oü  l’on  prend  les  billets  pour  Ver¬ 

sailles  ? 

Podría  V.  decirme  dónde  se  obtienen  los  billetes  para 
Versallesf 
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17.  Oui,  monsieur;  de  l’autre  cóté,  au  troisiéaie  guichet. 

Sí,  señor;  al  otro  lado,  tercer  despacho. 

18.  Je  vous  remercie  beaucoup. 

Muchas  gracias. 

19.  Le  guichet  est-il  ouvert? 

Está  abierto  el  despacho ? 

20.  Est-ce  ici  le  guichet  pour  Asniéres? 

Es  esto  el  despacho  para  Asniéres ? 

21.  Je  voudrais  un  billet  pour  Asniéres. 

Quisiera  un  billete  para  Asniéres. 

22.  Quelle  classe  ? — Seconde. 

De  qué  clase?  De  segunda. 

23.  Donnez-moi  une  seconde  pour  Versailles. 

Sírvase  darme  un  billete  de  segunda  para  Versalles. 

24.  Aller  seulement?  Aller  et  retour? 

Lo  quiere  V.  solo  de  ida  ó  de  ida  y  vuelta? 

25.  Combien  est-ce?  Quatre  francs  cinquante. 

Cuánto?  4.50  pesetas. 

26.  Combien  coüte  une  seconde  aller  et  retour  pour  Enghien? 
Cuánto  vale  una  segunda  de  ida  y  vuelta  para  Enghien? 

27.  Quel  est  le  supplément  pour  le  wagon-lit? 

Cuánto  extra  para  el  carro  de  dormir? 

28.  Le  prix  d’une  premiére,  augmenté  de  dix  francs. 

El  precio  de  un  primero,  aumentado  de  diez  pesetas. 

29.  Vous  trouverez  un  indicateur  au  kiosque  á  journaux 

pour  cinquante  centimes. 

V.  encontrará  un  cartel  en  el  kiosko  de  periódicos  por 
cincuenta  centimes. 

30.  Les  indicateurs  frangais  donnent  les  heures  des  trains,  les 
•  distances  et  le  prix  des  billets  pour  chaqué  classe: 
Los  carteles  franceses  dan  las  horas  de  los  trenes,  las 

distancias  y  el  precio  de  billetes  de  cada  clase. 
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31.  Avez-vous  des  bagages? — Oui,  j’ai  une  malle. 

Tiene  V.  equipaje?  Si,  tengo  un  baúl. 

32.  Je  voudrais  faire  enregistrer  ma  malle.  La  salle  des 

bagages,  s’il  vous  plait? 

Quiero  registrar  mi  baúl.  Dónde  está  el  despacho  de 
equipajes? 

33.  Facteur,  voulez-vous  m’inidiquer  la  salle  des  bagages? — 

La  voilá,  madame,  á  droite. 

Portero,  tenga  V.  la  bondad  de  decirme  dónde  está  el 
despacho  de  equipajes?  Helo  allí,  señora,  á  la 
derecha. 


34.  Auriez-vous  l’obligeánce  de  me  dire  oü  est  la  salle  des 
bagages  ?  J’ai  une  malle  á  enregistrer. 

Podría  V.  decirme  dónde  está  el  despacho  de  equipajes? 
Quisiera  registrar  este  baúl. 

J’aurais.  nous  aurions. 

yo  habría.  nosotros  habríamos. 

tu  aurais.  vous  auriez. 

tú  habrías.  V.  habría. 

il  aurait.  ils  auraient. 

él  habría.  él  habría. 


35.  Je  vais  appeler  le  facteur ;  il  va  enregistrer  votre  malle. 
Llamaré  al  portero;  él  le  registrará  el  baúl. 

36.  Facteur,  ce  monsieur  voudrait  faire  enregistrer  sa  malle. 
Portero,  este  caballero  quiere  registrar  su  baúl. 

37.  Oü  allez-vous,  monsieur,  quelle  est  votre  destination? 

A  dónde  va  V.  caballero? 

38.  Je  vais  á  Orléans. 

Voy  para  Orleans. 

39.  Vous  avez  votre  billet?  Non,  pas  encore. — II  faut  votre 

billet  pour  enregistrer  vos  bagages. 

Tiene  V.  ya  su  billete?  Todavía  no.  V.  necesita  su  billete 
para  registrar  sus  equipajes. 

40.  Avez-vous  votre  billet? — Voilá. 

Tiene  V.  ya  su  billete?  Helo  aquí. 

41.  Donnez-le  moi.  Entrez  dans  la  salle  d’attente.  Je  vais 

enregistrer  vos  colis  et  je  vous  apporterai  le  bulletin. 
Sírvase  dármelo.  Sírvase  ir  á  la  sala  de  espera.  Yo  regi¬ 
straré  el  equipaje  y  le  traeré  á  V.  el  recibo. 

42.  Facteur,  voilá  mon  billet.  Faites  enregistrer  mes  bagages 

et  apportez-moi  le  bulletin  et  le  billet  au  buffet. 
Portero,  hé  aquí  mi  billete.  Sírvase  hacer  enregistrar  mis 
equipajes,  y  tráigame  el  recibo  y  el  billete  al  aparador. 

43.  Voici  votre  bulletin,  monsieur.  II  y  a  de  l’excédent  á 

payer. 

Aquí  tiene  V.  su  recibo.  Hay  que  pagar  exceso  por  el 
equipaje. 
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44.  Combien  ai- je  d’excédent  ? — Vous  avez  quatre  francs 

d’excédent. 

Cuánto  exceso  hay?  V.  tiene  cuatro  pesetas  de  exceso. 

45.  Voici  l’excédent.  Et  combien  vous  dois-je? 

Aquí  tiene  V.  el  dinero  para  el  exceso.  Y  cuánto  le 
debo  á  V.f 

46.  II  n’y  a  pas  de  tarif.  Ce  sera  ce  que  vous  voudrez. 

No  tenemos  tarifa. — Dé  V.  lo  que  le  plazca. 

47.  Ah,  oui !  Voici  tout  ce  que  j’ai  de  monnaie. 

Ya,  ya!  Hé  aquí  todo  lo  suelto  que  tengo. 

48.  Merci,  bien,  monsieur! — Les  espagnols  donnent  toujours 

de  généreux  pourboires. 

Mil  gracias,  señor.  Los  españoles  son  nobles  y  ge¬ 
nerosos  pues  dan  buenas  propinas. 

49.  A  quelle  heure  partons  nous? 

A  qué  hora  salimos? 

50.  A  quelle  heure  arrivons  nous  á  Lyons? 

Cuándo  llegamos  á  León? 

51.  Est-ce  qu’il  y  a  de  l’arrét?  Vingt  minutes,  buffet. 

Hay  parada?  Veinte  minutos,  aparador. 

52.  Les  voyageurs  pour  Marseille  en  voiture,  s’il  vous  plait! 
Señores  viajeros  para  Marsella,  á  bordo! 

Quel  est  le  signal  du  départ?  Le  coup  de  sifflet  du  chef 
du  gare. 

Qué  es  la  señal  de  salida?  El  silbo  del  jefe  del  paradero. 


53- 


EL  MÉTODO  ROSENTHAL 

LENGUA  FRANCESA,  LECCIÓN  UNDÉCIMA. 

1.  Pardon,  monsieur.  La  rué  Vivienne,  s’il  vous  plait? 
Dispense  V.,  caballero.  Podría  V.  decirme  dónde  está 

la  Calle  de  Vivienne  ? 

2.  Preñez  la  troisiéme  á  droite,  et  ensuite  suivez  tout  droit. 
Tome  V.  la  tercera  á  la  derecha ,  y  siga  V.  derecho. 

3.  Pardon,  monsieur;  voudriez-vous  me  dire  oú  est  la  rué 

Royale  ? 

Dispense  V.,  favor  de  decirme  dónde  está  la  Calle  Real ? 

4.  Pardon,  monsieur;  voudriez-vous  m’indiquer  la  rué  de 

Rivoli  ? 

Dispense.  V me  podría  V.  decir  dónde  está  la  Calle  de 
Rivoli? 

5'.  Auriez-vous  la  bonté  de  me  montrer  le  chemin  pour  aller 
au  Boulevard  des  Italiens? 

Me  hace  V.  el  favor  de  enseñarme,  por  dónde  voy  al 
Boulevard  des  Italiens? 

6.  Je  vous  demande  pardon;  quel  est  le  chemin  pour  aller  á 

la  place  de  l’Opéra? 

Dispense  V .,  por  dónde  voy  á  la  plaza  de  la  Opera? 

7.  Pardon,  monsieur;  j’ai  perdu  mon  chemin.  Voudriez- 

vous  m’indiquer  l’Avenue  de  l’Opéra? 

Dispense  V he  perdido  mi  camino.  Favor  de  en¬ 
señarme  la  Avenida  de  la  Opera? 

8.  Voudriez-vous  étre  assez  bon  pour  m’indiquer  le  chemin 

pour  aller  á  la  gare  du  Nord? 

Tenga  V.  la  amabilidad  de  decirme,  por  dónde  voy  al 
Paradero  del  Norte? 

9.  Preñez  la  deuxiéme  á  gauche,  puis  la  troisiéme  á  droite, 

et  ensuite  suivez  tout  droit.  Vous  ne  pouvez  pas 
vous  tromper  de  chemin. 

Tome  V.  la  segunda  á  la  izquierda,  entonces  la  tercera  á 
la  derecha,  y  siga  V.  derecho.  No  puede  V. 
equivocarse. 

10.  Pour riez- vous  me  dire  si  cette  rué  conduit  au  théátre  de 

la  Renaissance? 

Podría  V.  decirme  si  esta  calle  conduce  al  Teatro  del 
Renacimiento? 

11.  Oui;  allez  tout  droit,  jusqu’á  ce  que  vous  arriviez  á  la 

Porte  St.  Martin. 

Sí;  siga  V.  derecho  hasta  que  llegue  á  la  Puerta  de  St. 
Martin  ? 

12.  Pardon;  l’hótel  des  Deux-Mondes,  s’il  vous  plait? 

Dispense  V.,  está  por  aquí  el  Hotel  de  los  Dos  Mundos? 

13.  Preñez  la  deuxiéme  á  droite  et  ensuite  continuez  tout 

droit  jusqu’á  la  place  de  l’Opéra.  Une  fois  arrivé 
la,  suivez  l’Avenue  de  l’Opéra,  qui  vous  y  conduira. 
Tome  V.  la  segunda  á  la  derecha  y  siga  V.  derecho  hasta 
la  plaza  de  la  Ópera.  Una  vez  allá,  siga  V.  la 
Avenida  de  la  Opera,  que  le  conducirá  hasta  su 
destino. 
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14.  Preñez  la  troisiéme  á  gauche  et  alíez  tout  droit,  jusqu’á 

ce  que  vous  arriviez  á  un  square. 

Tome  V.  la  tercera  á  la  derecha  y  siga  V.  derecho  hasta 
que  llegue  á  una  plaza. 

15.  Passez  ce  pont,  puis  traversez  le  square.  Vous  ne  pourrez 

pas  vous  tromper  de  chemin. 

Pase  V.  el  puente  y  entonces  cruce  V.  la  plaza.  No  puede 
V .  equivocarse. 

16.  J’ai  bien  peur  de  me  perdre  en  route. 

Temo  perder  mi  camino. 

17.  Désirez-vous  que  je  vous  accompagne? — Oui,  s’il  vous 

plait. 

Quiere  V.  que  le  acompañe ?  Me  hará  V.  un  gran  favor. 

18.  Si  vous  craignez  de  vous  perdre,  vous  pourriez  prendre  un 

fiacre. 

Si  V.  tiene  miedo,  puede  tomar  coche. 

19.  Est-ce  loin  d’ici? 

Y  a-t-il  loin  d’ici? 

Est-ce  prés  d’ici? 

Está  lejos  de  aquí?  Está  cerca  de  aquí? 

20.  Non,  ce  n’est  pas  loin. 

No,  no  está  lejos. 

Achats. 

Compras. 

X.  Que  voulez-vous  faire  cet  aprés-midi? 

Qué  quiere  V.  hacer  esta  tarde? 

2.  Je  voudrais  aller  faire  quelques  achats. 

Deseo  salir  para  hacer  unas  compras. 

3.  Et  ou  désireriez-vous  aller  faire  vos  emplettes? 

Y  en  dónde  quiere  V.  hacer  las  compras? 

4.  Je  ne  sais  vraiment  pas.  Mais  vous  avez  été  plusieurs 

fois  á  Paris.  Pouvez-vous  me  dire  oú  je  pourrais 
acheter  de  bons  gants? 

Verdaderamente  no  lo  sé.  Pero  V.  que  ha  estado  en  Paris 
varias  veces,  puede  V.  decirme  en  dónde  puedo  com¬ 
prar  buenos  guantes? 

5.  C’est  tout  ce  dont  vous  avez  besoin? 

Es  eso  todo  lo  que  necesita? 

6.  Non,  j’ai  aussi  quelques  petites  choses  á  acheter  pour  ma 

femme. 

No,  tengo  también  que  comprar  algunas  fruslerías  para 

mi  mujer. 
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7.  Elle  a  besoin  d’épingles  á  cheveux,  d’une  brosse  á  dents, 

d’un  peigne,  d’une  brosse  á  cheveux  et  d’autres  baga- 
telles. 

Ella  necesita  unas  horquillas  para  el  pelo,  un  paradientes, 
un  peine,  un  cepillo  de  cabeza,  y  otras  chucherías. 

8.  Veuillez  venir  avec  moi,  car  je  ne  sais  pas  oú  trouver 

toutes  ces  choses. 

Sírvase  V.  venir  conmigo,  pues  no  sé  en  donde  se  pueden 
conseguir  todas  estas  cosas. 

9.  Vous  pouvez  les  trouver  tout  prés  d’ici.  Voulez-vous 

sortir  tout  de  suite? 

Todo  eso  lo  encuentra  V.  cerca  de  aquí.  Quiere  V.  salir 
inmediatamente  f 

10.  Certainement,  tout  de  suite.  Ma  femme  désire  sortir,  et 

elle  a  besoin  de  tous  ces  articles. 

Sí,  inmediatamente.  Mi  señora  quiere  salir  y  necesita 
todas  esas  cosas. 

11.  Tres  bien;  il  y  a  justement  en  face  un  tres  bon  magasin, 

oú  vous  pouvez  trouver  tout  ce  dont  vous  avez  besoin. 
Está  bien;  aquí  en  frente  hay  una  buena  tienda  en  donde 
puede  V.  conseguir  todo  lo  que  necesita. 

12.  Est-ce  un  magasin  bon  marché? 

Es  una  tienda  barata ? 

13.  Oh,  oui,  trés-bon  marché.  Vous  savez  que  ces  articles  de 

toilette  sont  bien  meilleur  marché  ici  qu’en  Amé- 
rique. 

Sí,  bastante  barata.  V.  sabe  muy  bien  que  todas  esas 
cosas  para  tocador  están  aquí  mucho  más  baratas  que 
en  América. 

14.  Voici  notre  magasin ;  il  est  tres  grand  n’est-ce  pas  ? — Oui, 

c’est  tres  grand  et  tres  beau. 

Aquí  tiene  V.  la  tienda,  algo  grande,  no  es  verdad?  Sí, 
bastante  grande  y  bonita. 

15.  Que  désirez-vous  acheter  d’  abord? — Des  gants. 

Qué  desea  V.  comprar  primero?  Guantes. 

16.  J’ai  besoin  de  deux  paires  de  gants,  une  paire  de  noirs  et 

une  paire  de  bruns.  Veuillez  me  montrer  de  bons 
gants  de  chevreau. 

Quiero  dos  pares  de  guantes,  uno  negro  y  otro  oscuro. 
Sírvase  enseñarme  unos  guantes  de  cabritilla  buenos. 

17.  Désirez-vous  un  brun  clair? 

Los  quiere  V.  muy  claros? 

18.  Pas  trop  clair  ;  donnez-moi  une  bonne  teinte  moyenne, 

s’il  vous  plait. 

No  muy  claros.  Deme  un  buen  color  mediano. 

19.  Quel  prix  voulez-vous  payer? — Pas  trop  cher. 

De  qué  precio  los  quiere  V.? — No  muy  caros. 
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20.  Pour  cinq  francs,  je  puis  vous  donner  de  tres  bons  gants. 
Por  cinco  pesetas  le  puedo  dar  unos  muy  buenos. 

21.  Combien  cela  fait-il  en  monnaie  espagnole? 

Cuánto  es  eso  en  moneda  española ? 

22.  Un  franc  vaut  une  peseta. 

Un  franc  es  equivalente  á  una  peseta. 

23.  Cinq  francs  font  un  peso. 

Cinco  pesetas  son  un  peso. 

24.  Cinq  francs  font  un  peso  en  monnaie  espagnole.  Ces 

gants  ne  sont  pas  chers,  n’est-ce  pas? 

Cinco  pesetas  son  un  peso  en  moneda  española.  No  le 
parecen  á  V.  baratos? 

25.  C’est  tres  bon  marché.  Pour  un  peso  nous  n’avons  pas 

des  gants  comme  ceux-ci  en  Espagne. 

Sí,  me  parecen  muy  baratos.  Por  un  peso  no  tenemos 
guantes  como  esos  en  España. 

26.  Quel  numéro  portez-vous,  monsieur? — Je  ne  sais  plus. 

J’oublie  toujours  mon  numéro. 

De  qué  tamaño  ?  Se  me  ha  olvivado.  Me  olvido  de  mi 
número  cada  vez. 

27.  Tres  bien.  Je  vais  vous  prendre  la  mesure. 

Bien.  Yo  tomaré  la  medida. 

28.  Voulez-vous  essayer  ces  gants? 

Quiere  V.  probárselos ? 

29.  Ces  gants  ne  me  vont  pas;  ils  sont  trop  grands.  Je  les 

trouve  un  peu  longs. 

Estos  guantes  no  me  sirven;  me  están  muy  grandes.  Los 
encuentro  bastante  largos. 

30.  En  voici.une  paire  qui  vous  ira. 

Hé  aquí  un  par  que  le  servirá  á  V. 

31.  Ils  sont  trop  étroits.  J’ai  peur  de  les  faire  chaquer. 

Me  están  muy  estrechos.  Temo  de  los  hacer  reventar. 

32.  Attendez.  Je  vais  y  mettre  un  peu  de  poudre.  Main- 

tenant,  essayez-les. 

Espere  V.  Voy  á  poner  un  poco  de  polvos.  Ahora 
sírvase  probarlos. 

33.  Combien  cela  fait-il  en  tout? 

Cuánto  importa  todo? 

34.  Cela  fait  en  tout  quinze  francs. 

Todo  importa  quince  pesetas. 

35.  Combien  coütent  ces  épingles? — Elles  coütent  cinq  sous 

le  paquet. 

Cuánto  valen  estas  horquillas ?  Cinco  sous  por  paquete. 

36.  Et  ce  déméloir  combien  coüte-t-il? — Celui-lá  coüte  deux 

francs  vingt-cinq. 

Y  cuánto  vale  esto ?  Esto  es  de  á  2.25  pesetas. 

37.  II  me  faut  aussi  un  peigne  fin. 

Quiero  un  peine  Uno  también. 

38.  Combien  celui-lá  coüte-t-il  ? — Celui-lá  est  d’un  franc. 
Cuánto  vale  esto?  Es  de  á  una  peseta. 
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Chez  une  modiste. 

Con  la  modista. 

1.  Bonjour,  madame.  Que  pourrais-je  vous  montrer  ce  ma- 

tin  ? 

Buenos  días ,  señora.  Qué  se  le  ofrece  á  V.  esta  mañana: 

2.  Je  voudrais  un  chapeau. 

Quiero  un  sombrero. 

3.  Comment  madame  le  voudrait-elle  ? 

De  qué  clase ? 

4.  Je  le  voudrais  haut  et  garni  de  dentelles. 

Lo  quisiera  alto  y  guarnecido  con  encaje. 

5.  En  voici  un  bien  joli,  madame.  C’est  tout  ce  qu’il  y  a  de 

plus  nouveau. 

Hé  aquí  uno  muy  bonito,  señora.  La  última  novedad. 

6.  Essayez-le,  s’il  vous  plait. 

Sírvase  probárselo. 

7.  Comment  me  va-t-il? 

Cómo  me  sienta ? 

8.  11  ne  pourrait  pas  mieux  aller. 

No  podría  sentarle  mejor. 

9.  Ce  chapeau  vous  va  á  merveille. 

Este  sombrero  le  sienta  magniñcamente. 

10.  Quel  est  le  prix  de  ce  chapeau? — C’est  cinquante  francs. 
Cuánto  vale  este  sombrero ?  Cincuenta  pesetas. 

11.  Vous  me  le  laisserez  á  moins? 

V.  me  lo  da  más  barato? 

12.  Je  voudrais  bien,  mais  c’est  impossible.  Nous  ne  vendons 

qu’á  prix  fixe. 

Yo  quisiera  bien,  pero  es  imposible.  No  tenemos  sino 
precios  -fijos. 

13.  Est-ce  la  votre  dernier  prix? — Oui,  madame,  c’est  notre 

plus  juste  prix. 

Es  esto  su  último  precio ?  Sí,  señora,  es  nuestro  último 
precio. 

14.  Je  ne  veux  pas  marchander,  mais  cela  me  semble  hors 

de  prix. 

No  quiero  rebatear,  pero  me  parece  muy  elevado. 

15.  Ne  pourriez-vous  pas  me  rebattre  quelque  chose  sur  le 

prix? 

No  podría  V.  rebajarme  algo  de  ese  precio? 

16.  Enfin,  comme  vous  étes  une  nouvelle  pratique,  je  vous 

ferai  une  diminution  pour  cette  fois-ci.  Je  vous  le 
laisserai  á  quarante-cinq  francs. 

Pues,  por  estar  V.  un  cliente  nuevo,  le  rebajaré  algo  esta 
vez.  Se  lo  doy  á  cuarenta  y  cinco  pesetas. 

17.  Dans  ce  cas-lá,  envoyez-le  moi.  Voici  mon  addresse. 

En  ese  caso,  sírvase  enviármelo.  Hé  aqui  mi  dirección. 
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Pour  saluer. 

Para  saludar. 

1.  Bonjour,  comment  vous  portez-vous? 

Comment  allez-vous? 

Comment  cela  va-t-il? 

Comment  ga  va-t-il  ? 

Buenos  días,  cómo  está  V.f 
Qué  tal? 

2.  Je  vais  assez  bien,  merci. 

Je  me  porte  assez  bien,  merci. 

Merci,  cela  va  assez  bien. 

(Ja  va  assez  bien,  merci. 

Estoy  muy  bien,  gracias. 

3.  Et  comment  se  porte  Madame  Morin? 

Et  comment  va  votre  femme? 

Y  cómo  está  su  señora? 

4.  Elle  va  tres  bien,  je  vous  remercie. 

Mi  señora  está  muy  bien,  gracias. 

5.  Et  comment  allez-vous  vous-méme? — Tres  bien,  merci. 

Y  V '.,  qué  tal? — Para  servir  á  V .,  gracias. 

6.  Et  comment  se  porte  votre  frére?  J’espére  qu’  il  va  tout 

á  fait  bien. 

Y  su  hermano,  cómo  sigue?  Espero  esté  ya  bueno. 

7.  Je  vais  tres  bien,  merci,  mais  mon  pauvre  frére  ne  peut 

pas  encore  sortir.  II  est  encore  tres  faible. 

Yo  estoy  muy  bien,  gracias,  pero  mi  pobre  hermano  no 
puede  aún  salir.  Todavía  está  muy  débil. 

8.  Mais  j’espére  qu’  il  sera  bientót  rétabli.  II  est  trés  jeune, 

il  a  une  solide  constitution,  et  á  son  age  on  se  remet 
trés  vite. 

Pero  pronto  se  pondrá  bueno.  Es  muy  joven,  su  constitu¬ 
ción  buena  y  á  su  edad  se  recupera  fácilmente. 

9.  Espérons-le. 

Dios  lo  quiera! 

Ojalá ! 

10.  Demain  j’irai  vous  voir.  J’irai  prendre  des  nouvelles  de 
votre  frére.  En  attendant,  faites-lui  mes  amitiés.  Au 
revoir. 

Mañana  volveré  á  verle  á  V .,  pues  deseo  saber  como  sigue 
su  hermano.  Mientras  tanto  déle  V.  mis  recuerdos. 
Adiós. 
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Phrases  employées  en  faisant  une  visite. 

Frases  para  hacer  una  visita. 

1.  Monsieur  Carnot  est-il  chez  lui? — Non,  monsieur,  il  n’y 

est  pas. 

Está  el  Señor  Carnot ?  No,  señor. 

2.  Oh!  je  regrette  infiniment. 

Lo  siento  mucho. 

3.  Mais  monsieur  ne  tardera  pas  á  rentrer.  Donnez-vous  la 

peine  d’entrer  et  de  voiis  asseoir. 

Pero  el  señor  volverá  pronto.  Sírvase  pasar  por  aquí  y 
sentarse. 

4.  Non,  merci,  je  ne  puis  pas  attendre.  Vous  lui  remettrez 

ma  carte.  Je  regrette  beaucoup  de  ne  pas  l’avoir  ren- 
contré. 

No,  gracias,  no  puedo  esperarle.  Déle  mi  carta.  Siento 
mucho  no  haberle  encontrado. 

5.  Est-il  venu  quelqu’un  pour  me  voir? 

Ha  venido  alguien  á  verme? 

6.  Non,  madame,  personne  n’est  venu. 

No,  señora ,  nadie  ha  venido. 

7.  On  a  sonné ;  allez  done  ouvrir  la  porte. 

Se  llama;  sírvase  abrir  la  puerta. 

8.  C’est  monsieur  Dubois  qui  voudrait  vous  voir. 

El  Señor  Dubois  quiere  verle  á  V. 

9.  Faites-le  entrer  au  salón,  et  dites-lui  que  j’y  serai  dans 

quelques  instants. 

Que  pase  por  la  sala.  Dígale  que  vengo  á  los  pocos 
minutos. 

10.  Madame  Arnaud  est-elle  visible? 

Está  la  Señora  Arnaud ? 

11.  Oui,  madame;  donnez-vous  la  peine  d’entrer  au  salón. 

Sí,  señora;  sírvase  pasar  por  la  sala. 

12.  Ah !  bonjour,  ma  chére.  Je  suis  si  contente  de  vous  voir. 
Buenos  días,  amiga  mía.  Cuánto  me  alegro  de  verle  á  V. 

13.  Est-ce  que  je  vous  derange? 

.  Espero  que  no  le  molesto  á  V. 

14.  Mais  pas  du  tout;  au  contraire,  je  suis  enchantée  de  vous 

voir.  Donnez-vous  la  peine  de  vous  asseoir.  (As- 
seyez-vous,  s’il  vous  plait.) 

De  ningún  modo;  al  contrario,  celebro  ver  á  V.  Siéntese  V. 

15.  N’aimeriez-vous  pas  mieux  le  sofá? 

No  prefiere  V.  la  sofá? 

16.  Merci,  je  suis  tres  bien  ici. 

Gracias,  estoy  bien  aquí. 

17.  Merci,  j’ai  tres  peu  de  temps,  je  ne  veux  pas  m’asseoir. 
Gracias,  no  tengo  mucho  tiempo.  No  me  siento. 

18.  11  y  a  un  siécle  qu’on  ne  vous  a  vu. 

Hace  un  siglo  que  uno  no  ve  á  V. 

19.  Comme  vous  devenez  rare. 

V.  se  pone  raro. 

20.  J’ai  été  á  la  campagne. 

He  estado  en  el  campo. 
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21.  Et  donnez-moi  done  des  nouvelles  de  toute  la  famille. 
Pero  qué  tal  sigue  su  familia  de  V. 

22.  Merci,  nous  sommes  tous  bien  portants. 

Gracias ,  todos  estamos  buenos. 

23.  £a  me  fait  plaisir  d’apprendre  cela. 

Me  alegro  de  entenderlo. 

24.  Et  chez  vous? — Tout  le  monde  se  porte  bien,  merci. 

Y  V.  como  está?  Todos  seguimos  bien ,  gracias. 

25.  Que  je  suis  contente  de  vous  revoir! 

Qué  contenta  estoy  al  verla  otra  vez! 

26.  Quand  avez-vous  requ  des  nouvelles  de  monsieur  votre 

frére  ? 

Cuándo  ha  recibido  V.  noticias  de  su  señor  hermano? 

27.  Avez-vous  eu  de  ses  nouvelles? 

Ha  recibido  V.  noticias  suyas? 

28.  II  y  a  longtemps  que  nous  n’avons  eu  de  ses  nouvelles. 
Hace  largo  tiempo  que  no  recibimos  noticias  de  él. 

29.  Nous  attendons  de  ses  nouvelles  de  jour  en  jour. 
Esperamos  sus  noticias  de  día  en  día. 

30.  Mais  comment?  Vous  voulez  me  quitter  déjá. 

Pero  V.  me  deja  ya? 

31.  Etes-vous  done  si  pressée? 

Hay  tanta  prisa? 

32.  11  faut  que  je  m’en  aille;  mon  mari  m’attend. 

Tengo  que  irme ;  mi  marido  me  espera. 

33.  Je  vous  quitte  á  regret,  mais  il  le  faut. 

Siento  dejarle  á  V pero  es  preciso. 

34.  II  faut  que  je  sois  de  retour  á  la  maison  á  six  heures. 
Tengo  que  volver  á  casa  á  las  seis. 

35.  Faites-moi  l’honneur  de  renouveler  bientót  votre  visite. 
Sírvase  volver  á  visitarme  pronto. 

36.  Eh  bien,  quand  nous  ferez-vous  le  plaisir  de  revenir  nous 

voir  ? 

Pues,  cuándo  tendremos  el  gusto  de  verla  otra  vez? 

37.  Je  reviendrai  sous  peu,  je  vous  le  promets. 

No  dejaré  de  volverles  á  ver  pronto. 

38.  N’y  manquez  pas. 

No  deje  V .  de  hacerlo. 

39.  Ne  vous  dérangez  pas,  je  vous  prie. — Je  vous  accompa- 

gnerai  jusqu’á  la  porte. 

No  moléstese  V. — Le  acompaño  hasta  la  puerta. 

40.  Faites  mes  compliments  á  Monsieur  Morin. 

Faites  mes  compliments  á  votre  mari. 

Sírvase  dar  mis  recuerdos  á  su  señor  marido. 

41.  Je  n’y  manquerai  pas.  Bien  des  amitiés  á  votre  soeur. 

Por  cierto.  Expresiones  á  su  señorita  hermana. 

42.  Á  qui  ai- je  l’honneur  de  parler? — Monsieur  Barbou. 

Á  quién  tengo  el  honor  de  hablar? — Al  Señor  Barbou. 

43.  Est-ce  á  Monsieur  Goblet  que  j’ai  l’honneur  de  parler? 
Es  el  Señor  Goblet  á  quien  tengo  el  gusto  de  hablar? 

44.  C’est  moi-méme,  monsieur. 

Soy  yo,  señor. 
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45.  Je  vous  salue,  monsieur. 

Le  saludo  á  V.,  señor. 

46.  Faites-moi  le  plaisir  de  renouveler  bientót  votre  visite. 
Espero  tener  el  gusto  de  volver  pronto  á  verle. 

47.  Le  plaisir  est  pour  moi. 

El  gusto  es  mutuo. 

48.  Vous  étes  trop  aimable. 

V.  es  muy  amable. 

49.  Au  revoir. — Au  plaisir. 

Adiós.  Hasta  más  ver. 

50.  Eh !  bien,  á  tantót. 

Espero  volverle  á  ver  hoy. 

Conversation. 

1.  Comprenez-vous  le  frangais? 

Entiende  V.  el  francés ? 

2.  Je  le  comprends  un  peu,  mais  pas  tres  bien. 

Lo  entiendo  un  poco,  pero  no  muy  bien. 

3.  Me  comprenez-vous  quand  je  parle  vite? 

Me  entiende  V.  cuando  hablo  aprisa ? 

4.  Je  vous  comprends  quand  vous  parlez  lentement,  mais 

quand  vous  parlez  vite,  ou  plutót,  quand  vous  parlez 
naturellement,  c’est  á  peine  si  je  comprends  un  mot. 
Le  entiendo  cuando  habla  V.  despacio  pero  cuando  em¬ 
pieza  V.  á  hablar  aprisa,  ó  mejor  dicho,  cuando  habla 
V.  natural,  no  entiendo  casi  una  palabra. 

5.  C’est  probablement  que  vous  manquez  de  pratique. 

A  su  oído  de  V.  le  falta  práctica. 

6.  Chaqué  fois  qu’on  parle  frangais  en  votre  présence,  écou- 

tez  attentivement. 

Cuando  oiga  V.  hablar  francés,  escuche  esmeradamente. 

7.  II  me  semble  que  les  Frangais  parlent  beaucoup  plus  vite 

que  nous  autres. 

Me  parece  que  los  franceses  hablan  mucho  más  aprisa  que 
nosotros. 

8.  Une  langue  étrangére  donne  toujours  cette  impression. 

Es  siempre  el  caso  un  idioma  extrangero. 

9.  Avec  le  ternps  et  de  la  pratique  votre  oreille  se  formera. 

Vous  suivrez  sans  peine  n’importe  quelle  conversa¬ 
tion,  vous  verrez. 

Con  tiempo  y  práctica  se  acostumbrará  el  oído  y  ya  verá 
V.  lo  fácil  que  es  entender  cualquiera  conversación. 

IO.  Je  l’espére.  Mais  pardon :  vous  avez  employé  une  ex- 
pression  qui  est  toute  nouvelle  pour  moi.  Quelle  est 
la  significaron  littérale  de  “n’importe  quelle?” 

Ojalá!  Pero  dispense  V.,  acaba  V.  de  usar  una  expresión 
que  me  está  nueva.  Qué  quiere  decir  literalmente 
“n’importe  quelle?” 
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Explication. 

Explicación. 

19.  “N’importe  quelle  conversation”  signifie  toute  conversa- 

tion,  une  conversation  quelconque. 

“N’importe  quelle  conversation”  significa  no  importa  qué 
conversación,  ó  cualquiera  conversación. 

20.  Maintenant  nous  allons  voir  quelques  gallicismes  oü  entre 

le  verbe  faire. 

Ahora,  formemos  algunas  oraciones  idiomáticas  con  el 
verbo  “faire.” 

21.  Parlez-moi  un  peu  du  temps  qu’il  fait  aujourdhui. 
Hábleme  V.  del  tiempo  de  hoy. 

22.  Hier  il  faisait  tres  mauvais  temps,  mais  aujourd’hui  il 

fait  trés  beau.  Le  temps  est  agréable ;  il  fait  chaud, 
mais  pas  trop. 

Ayer  hizo  muy  mal  tiempo,  pero  hoy  lo  hace  muy  bueno. 
Está  muy  agradable ;  hace  calor,  pero  no  mucho. 

23.  Est-ce  qu’  il  fait  du  vent? 

Hace  viento  ? 

24.  II  faisait  beaucoup  de  vent  la  nuit  derniére,  mais  aujour¬ 

d’hui  il  en  fait  á  peine. 

Hizo  mucho  viento  anoche,  pero  hoy  no  hace  casi  ninguno. 

25.  Avez-vous  lu  les  journaux?  Savez-vous  quel  est  le  temps 

probable  pour  demain? 

Ha  leído  V.  el  periódico?  Qué  dicen  sobre  el  tiempo  para 
mañana ? 

26.  Voici  le  journal.  Laissez-moi  voir;  c’est  ici.  Le  bulletin 

météorologique  annonce  de  forts  vents  d’ouest  (d’est, 
du  nord,  du  sud,)  et  des  averses. 

Aquí  traigo  el  periódico.  Déjeme  ver;  aquí  está!  Las 
probabilidades  para  mañana  son  que  tendremos 
fuertes  vientos  del  oeste  ( del  este,  norte,  sur)  y 
chubascos. 


27.  Vous  traduisez  trés  bien.  La  prochaine  fois  je  vous  don- 
nerai  d’autres  phrases  sur  le  temps  oú  entre  encore 
le  verbe  “faire.” 

Tradujo  V.  eso  muy  bien.  Ahora  voy  á  darle  á  V.  algunas 
otras  frases  sobre  el  tiempo  con  el  verbo  “faire.” 
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28.  Quel  temps  fait-il  aujourd’hui? — Magnifique;  le  temps 

est  délicieux. 

Qué  clase  de  tiempo  hace  hoy ?  Hace  un  tiempo  delicioso. 
El  tiempo  está  hermosísimo. 

29.  Ouvrez  la  fenétre  et  regardez  comment  est  le  temps. 
Abra  V.  la  ventana  y  mire  como  está  el  tiempo. 

30.  11  tait  un  soleil  magnifique,  mais  il  fait  froid. 

Hace  un  sol  espléndido ,  pero  hace  mucho  frío. 

31.  11  me  semble  que  nous  allons  avoir  mauvais  temps;  le 

barométre  annonce  de  la  pluie  (le  barométre  est  á 
la  pluie.) 

Me  parece  que  vamos  á  tener  mal  tiempo;  el  barómetro 
señala  lluvia. 

32.  Vous  a  vez  raison;  le  barométre  est  descendu;  je  crains 

qu’il  ne  pleuve. 

Tiene  V.  razón;  el  barómetro  ha  bajado ;  temo  que  tenga¬ 
mos  agua. 

33.  C'est  parfait!  Je  vois  que  vous  comprenez  tres  bien  ces 

gallicismes. 

Muy  bien!  Veo  que  entiende  V.  estos  modismos  per¬ 
fectamente. 

34.  Sont-ce  la  tous  les  idiotismes  dans  lesquelles  “faire”  est 

employé  ? 

Son  estos  todos  los  modismos  en  los  que  se  usa  el  verbo 
“faire:’ 

35.  Oh !  non,  nous  employons  “faire”  en  composition  avec 

d’autres  verbes ;  comme,  par  exemple,  avec  le  verbe 
écrire,  faire  écrire. 

Oh!  no,  usamos  el  verbo  “faire”  junto  con  otros  verbos; 
como;  v.  g.,  con  el  verbo  “escribir”  “hacer  escribir.” 

36.  Ah,  je  m’en  souviens;  vous  m’avez  déjá  expliqué  ces  idio¬ 

tismes. 

Ya  me  acuerdo;  V.  me  ha  explicado  estos  modismos. 

37.  C’est  vrai,  mais  á  présent  montrez-moi  si  vous  savez  les 

employer  convenablement.  Formez  une  phrase. 

Sí,  pero  ahora,  veamos  si  los  puede  usar  correctamente. 
Forme  V.  una  oración 

38.  Sur  quel  sujet,  monsieur? — Oh!  sur  ce  qu’il  vous  plaira. 
Sobre  qué?  Sobre  cualquiera. 

39.  Fort  bien.  Je  vais  essayer  de  faire  de  mon  mieux. — Oü 

allez-vous? — Je  vais  chez  mon  tailleur. 

Bien;  procuraré  hacer  lo  posible.  A  dónde  va  V .?  Voy 
al  sastrero. 

40.  Qu’allez-vous  y  faire? — Je  vais  me  faire  faire  un  véte- 

ment  neuf. 

Qué  va  V.  á  hacer  allí ?  Me  hago  hacer  un  vestido  nuevo. 

41.  Parfait!  A  présent,  comment  diriez-vous: 
Perfectamente!  Ahora  cómo  diría  V.: 

42.  Ma  soeur  se  fait  faire  une  robe  chez  Madame  Elise. 

Mi  hermana  se  hace  hacer  un  vestido  por  Doña  Elise. 

43.  Tres  bien  !  Maintenant,  traduisez-moi : 

Bien!  Ahora  traduzca  V.: 
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44.  Comment  voulez-vous  que  .votre  chapeau  soit  garni? 
Comment  voulez-vous  faire  garnir  votre  chapeau? 

Cómo  quiere  V.  hacer  guarnecer  su  sombrero? 

45.  Vous  le  garnirez  de  dentelle  et  d’un  nceud  de  velours 

bleu.  Preñez  un  joli  bleu  marin;  cela  ira  bien  avec 
ma  toilette. 

V.  puede  adornarlo  con  encaje  y  un  nudo  de  terciopelo 
azul.  Tome  V.  un  hermoso  azul  marino;  esto  sentará 
bien  mi  vestido. 

Legón. 

Lección. 

12.  Tres  bien !  Maintenant,  commengons.  Qu’avez-vous 

done?  Vous  n’avez  pas  l’air  tres  bien. 

Bien!  Ahora  empezemos.  Qué  tiene  V '.?  Parece  que  no 
está  bueno. 

13.  Formez  maintenant  une  phrase  semblable,  mais  en  la  met- 

tant  au  passé. 

Ahora,  forme  V.  una  frase  semejante,  pero  en  el  imper¬ 
fecto. 

14.  J’ai  rencontré  votre  cousin,  et  il  avait  l’air  tres  souffrant. 

Qu’est-ce  qu’il  a? 

He  encontrado  á  su  primo  de  V.  y  él  no  parecía  bueno  ? 

15.  C’est  tres  bien!  Faites  une  phrase  avec  “faim”  et  “soif,” 

mais  ne  la  faites  pas  trop  courte. 

Perfectamente!  Ahora  forme  V.  una  frase  con  hambre 
y  sed,  pero  no  la  haga  V.  muy  corte. 

16.  Lundi  dernier  j’ai  attrapé  un  gros  rhume,  et  n’ai  plus 

d’appétit.  Ce  matin  je  n’ai  pris  qu’une  tasse  de 
café.  Je  n’ai  rien  pu  prendre  a  déjeuner. 

Desde  el  lunes  pasado,  he  cogido  un  resfriado  fuerte  y 
no  tengo  apetito.  Esta  mañana  sólo  he  tomado  una 
taza  de  café.  No  pude  tomar  nada  al  almuerzo. 

17.  Eh!  bien,  vous  n’avez  pas  faim  á  présent?  N’accepteriez- 

vous  pas  un  léger  goüter  avec  moi? 

Pues,  V.  no  tiene  hambre  ahora?  No  tomaría  V.  un 
pequeño  desayuno  conmigo ? 

18.  Je  vous  remercie  beaucoup;  je  n’ai  pas  faim  du  tout;  i! 

me  serait  impossible  de  manger  une  bouchée.  Mais 
vous  seriez  bien  aimable  de  me  donner  un  verre  d’eau. 
J’ai  tres  soif. 

No,  gracias.  No  tengo  hambre,  y  me  sería  imposible 
tomar  un  bocado.  Pero  le  agradecería  darme  un  vaso 
de  agua.  Tengo  mucha  sed. 

19.  Faites  quelques  phrases  avec  “envíe,”  “honte”  et  “peur.” 

Je  voudrais  voir  comment  vous  vous  y  prendrez. 
Forme  algunas  frases  con  “gana,”  “vergüenza”  y  “miedo.” 
Deseo  ver  cómo  saldrá. 

20.  J’ai  envíe  de  faire  un  voyage  en  Italie  dans  la  Calabre, 

mais  á  vous  parler  franchement,  j’ai  peur  des  bri- 
gands. 

Quisiera  viajar  en  Italia  en  la  Calabria,  pero  á  decir 
verdad,  tengo  miedo  á  los  bandoleros. 

21.  N’ayez  aucune  inquiétude  á  ce  su  jet.  Les  brigands  jadis 

ont  terrorisé  cette  province,  mais,  actuellement,  le 
brigandage  en  Calabre  n’est  plus  qu’une  légende. 
Pierda  V.  cuidado.  Por  lo  pasado  han  terriñeado  esa 
provincia,  pero  actualmente  son  los  bandoleros  sólo 
una  legenda. 
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Faire  un  voy  age. 

Hacer  un  viaje. 

Allez-vous  faire  un  voyage? 
Va  V.  á  hacer  un  viaje? 

Je  suis  sur  le  point  de  partir 
pour  l’Europe. 

Estoy  para  partir  para 
Europa. 

Faire  un  voyage;  aller  á;  par¬ 
tir  pour. 

Hacer  un  viaje;  ir  á;  salir 
para. 

Pour  oü  partez-vous? 

Para  dónde  sale  V.? 

Je  pars  pour  la  France. 

Salgo  para  Francia. 

Quitter  la  ville. 

Salir  de  la  ciudad. 

Je  pars  en  voyage  demain. 

Voy  á  salir  mañana. 

Votre  mari,  est-il  en  ville? 
Está  su  señor  marido  en  la  ciu¬ 
dad? 

Avez-vous  fait  un  bon  voy- 
age? 

Ha  hecho  V.  un  buen  viaje? 
Au  revoir !  J’espére  que  vous 
ferez  un  bon  voyage. 

Adiós!  Le  deseo  buen  viaje. 
Le  chemin  de  fer. 

El  Ferrocarril. 
L’embarcadére. 

El  paradero. 

La  gare. 

La  estación. 

La  station. 

La  estación. 

Par  quelle  gare  partez-vous? 
Por  cuál  paradero  sale  V.? 

Je  pars  par  la  gare  du  Nord. 
Salgo  por  el  Paradero  del 
Norte. 

Le  billet. 

El  Billete. 

Le  guichet. 

El  despacho  de  billetes. 
Pouvez-vous  me  dire  oü  est  le 
guichet  ? 

Podría  V.  decirme  dónde  está 
el  despacho? 

Oü  puis-je  prendre  mes  bil- 
lets,  s’il  vous  plait? 

Sírvase  decirme  dónde  puedo 
obtenir  mis  billetes. 


Oú  prend-on  les  billets? 

Dónde  se  obtienen  los  bil¬ 
letes? 

La  seconde  porte  á  droite. 

La  segunda  puerta  á  la 
derecha. 

De  ce  cóté. 

A  este  lado. 

En  face. 

Devant  vous. 

En  frente. 

Donnez-moi  un  billet  pour 
Londres. 

Déme  un  billete  para  Londres. 

Un  billet  de  premiére. 

Un  billete  de  primera. 

Un  billet  de  seconde. 

Un  billete  de  segunda. 

Un  billet  de  troisiéme. 

Un  billete  de  tercera. 

Voulez-vous  un  billet  de  pre¬ 
miére  ou  de  seconde  classe? 

Quiere  V.  un  billete  de  pri¬ 
mera  ó  de  segunda  clase? 

Le  billet  de  retour. 

El  billete  de  vuelta. 

Pendant  combien  de  temps  les 
billets  de  retour  sont-ils  va- 
lables  ? 

Por  cuánto  tiempo  valen  los 
billetes  de  vuelta? 

Les  billets  d’aller  et  retour 
sont  valables  pendant  un 
mois. 

Los  billetes  de  ida  y  vuelta 
valen  por  un  mes. 

Pouvez-vous  me  donner  un 
billet  directement  pour 
París  ? 

Podría  V.  darme  un  billete 
directamente  para  París? 

Combien  coüte  un  billet  d’ici  á 
Berlín  ? 

Cuánto  vale  un  billete  desde 
aquí  para  Berlín? 

Le  facteur. 

El  portero. 

Facteur,  veuillez  enregistrer 
mes  bagages. 

Portero,  sírvase  registrar  mi 
equipaje. 

Combien  de  colis  avez-vous? 

Cuántos  paquetes  tiene  V.? 


LA  LENGUA  FRANCESA 


4i 


La  malle. 

El  baúl. 

Le  sac  de  voyage. 

El  sacó  de  viaje. 

Le  cartón  á  chapeaux. 

El  cartón  para  sombreros. 

Ayez  soin  de  mon  cartón  á  cha¬ 
peaux. 

Cuidado  con  mi  cartón  para 
sombreros ! 

Le  bulletin  de  bagages. 

El  recibo. 

Veuillez  me  donner  votre  bil- 
let;  je  vous  apporterai  le  bul¬ 
letin  tout  de  suite. 

Sírvase  darme  su  billete;  le 
traigo  el  recibo  en  un  mo¬ 
mento. 

Les  bagages  en  franchise. 

El  equipaje  franco. 

A  combien  de  kilos  a-t-on 
droit  ? 

Cuántos  kilos  van  francos ? 

Les  chemins  de  fer  frangais  ac- 
cordent  seulement  cent  vingt 
livres. 

Los  ferrocarriles  franceses  con¬ 
ceden  solamente  150  libras 
francas. 

Le  poids. 

El  peso. 

L’excédent. 

El  exceso? 

Est-ce  que  j’ai  de  l’excédent? 

Tengo  yo  exceso? 

Vous  avez  vingt  francs  d’éxcé- 
dent. 

V.  tiene  20  pesetas  de  exceso. 

On  ne  peut  pas  voyager  en 
France  avec  beaucoup  de  ba¬ 
gages;  c’est  trop  coüteux. 

No  se  debe  viajar  en  Francia 
con  mucho  equipaje;  es  muy 
costoso. 


Pardon,  oú  est  la  salle  d’at- 
tente  ? 

Dispense  V.  Dónde  está  la  sala 
de  espera? 

Faire  un  tour  en  chemin  de  fer. 
Hacer  un  viaje  en  ferrocarril. 

Le  voyageur. 

El  viajero. 

En  voiture,  s’il  vous  plait. 

A  bordo! 

En  route ! 

Montez ! 

A  bordo! 

Le  train  express. 

Le  train  direct. 

El  expreso. 

Le  rapide. 

El  expreso. 

Le  train  special. 

El  tren  especial. 

Le  train  ómnibus. 

El  tren  ómnibus. 

Est-ce  l’express  pour  París  ? 

Es  esto  el  expreso  para  París? 
Le  conducteur. 

El  conductor. 

Partir. 

Salir. 

Le  train  part  dans  une  minute. 
El  tren  sale  en  un  momento. 

En  voiture;  le  train  va  partir. 

A  bordo!  El  tren  va  á  salir. 

Le  wagón. 

El  carro. 

Le  compartiment. 

El  compartimiento. 

La  place. 

La  silla. 
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1.  Pourquoi  restez  vous  á  Boulogne?  La  ville  n’est  pas  tres 

intéressante ;  il  y  a  tres  peu  de  choses  á  voir. 

Cómo  es  que  se  halla  V.  en  Boloña?  Bien  poco  atrac¬ 
tiva  es  y  no  ofrece  mucho  que  ver. 

2.  Je  ne  reste  pas  á  Boulogne  pour  ce  qu’il  y  a  á  voir,  mais 

parce  que  j’attends  une  personne  qui  vient  d’Amé- 
rique. 

No  me  estoy  en  Boloña  á  causa  de  las  atracciones,  sino 
porque  espero  alguien  de  América. 

3.  Qui  attendez-vous  ? 

A  quién  espera  V.? 

4.  Une  jeune  dame  qui  arrivera  tres  probablement  par  le 

proehain  bateau. 

Una  joven  que  probablemente  llegará  en  el  vapor  que 
viene. 

5.  Une  jeune  dame!  Je  croyais  que  vous  étiez  marié. 

Una  señorita!  Bueno  está!  Yo  que  le  creía  casado. 

6.  En  efíet,  je  suis  marié.  La  dame  en  question  est  une  de 

mes  parentes.  C’est  ma  cousine. 

Claro  está  que  lo  soy.  La  joven  es  mi  parienta;  es  mi 
prima. 

7.  Ob,  c’est  différent.  Veuillez  me  pardonner  ma  plaisan- 

terie. 

Oh,  eso  es  otra  cosa.  Sírvase  dispensarme  la  chanza. 

8.  Boulogne  est  un  peu  monotone  et  je  ne  sais  comment  tuer 

le  temps. 

Boloña  es  lugar  tan  pesado,  que  no  sé  como  matar  el 
tiempo. 

9.  Vous  vous  ennuyez?  Pourquoi  n’allez-vous  pas  au  théá- 

tre  ou  au  concert? 

Y  qué?  No  sabe  V.  que  hacerse?  Pues  váyase  V.  á  la 
función  ó  á  los  conciertos. 

10.  J’aime  beaucoup  le  théátre,  et  je  serais  tres  heureux  d’y 

aller,  mais  je  crains  de  ne  ríen  comprendre. 

Me  muero  por  ir  al  teatro,  pero  temo  no  entienda  pizca. 

11.  Alors,  pourquoi  n’allez-vous  pas  aux  concerts?  11  y  a 

ici  une  salle  de  concerts.  Vous  n’aimez  peut-étre 
pas  la  musique? 

Entonces  váyase  V.  á  un  concierto.  Aquí  hay  una  sala  de 
conciertos.  Tal  vez  no  está  V.  aficionado  á  la  música? 

12.  Au  contraire,  je  l’adore  et  á  Madrid  j’assistais  tous  les 

samedis  aux  concerts  d’orchestre. 

Tanto  me  place  la  música  que  en  Madrid  no  faltaba  nunca 
al  Salón  Filarmónico  donde  hay  concierto  los  sábados. 
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13.  C’est  bien,  alors  venez  avec  moi  cet  aprés-midi  au  con- 

cert.  L’orchestre  de  Strauss  est  ici  en  ce  moment. 
Está  bien,  pues  acompáñeme  V.  esta  tarde  al  concierto. 
La  orquesta  de  Strauss  está  aquí  actualmente. 

14.  Quelle  chance!  Est-ce  le  célebre  “Roi  de  la  Valse”? 
Bueno!  Es  el  célebre  “ Rey  del  Vals”? 

15.  Non.  Jean  Strauss  est  mort  il  y  a  quelque  temps. 

No;  Juan  Strauss  murió  hace  mucho  tiempo. 

16.  Alors  c’est  son  fils  le  compositeur.  Je  Tai  vu  á  Boston 

il  y  a  quelques  années. 

Entonces,  es  su  hijo,  el  compositor.  Le  he  visto  en  Bo¬ 
ston  unos  años  há. 

17.  Non,  ce  n’est  pas  lui  non  plus.  II  ne  donne  jamais  de 

concerts.  II  est  á  Vienne  et  n’est  que  compositeur. 
No,  no  es  él,  tampoco.  Ya  no  da  conciertos.  Está  en 
Viena  y  es  solamente  compositor. 

18.  Alors  qui  est-ce?  C’est  peut-étre  un  parent  éloigné? 
Pues  quién  es?  Quizás  es  un  pariente  lejano? 

19.  Au  contraire,  c’est  un  tres  proche  parent,  c’est  Edouard 

Strauss,  le  frére  de  Jean. 

Al  contrario,  es  un  pariente  muy  cercano.  Es  Eduardo 
Strauss,  hermano  de  Juan. 

20.  Oh,  maintenant  je  me  le  rappelle.  II  y  a  quelques  années 

il  est  alié  á  New  York  avec  son  orchestre  et  a  fait 
plusieurs  tournées  aux  Etats-Unis. 

Oh,  ahora  me  acuerdo  de  él.  Hace  algunos  años  que  él 
vino  á  Nueva  Y ork  con  su  orquesta  para  dar  la  vuelta 
á  los  Estados  Unidos. 

21.  L’avez-vous  entendu?  Comment  le  trouvez-vous  ?  II 

conduit  magnifiquement.  N’est-ce  pas  que  lui  et  son 
orchestre  interprétent  la  musique  de  danse  mieux  que 
tous  les  autres  musiciens? 

Le  ha  escuchado  V .?  Qué  le  parece  de  él?  Dirige  mag- 
níñcamente.  A  la  verdad  que  él  y  su  orquesta  in¬ 
terpretan  los  bailables  mejor  que  los  demás  músicos. 

22.  Je  ne  sais  pas.  Quant  á  lui  je  le  détesto. 

No  sé.  En  cuanto  á  él  le  detesto. 

23.  Pourquoi  ?  C’est  un  bel  homme,  tres  attrayant ! 

Por  qué?  Es  un  hombre  hermoso,  muy  atractivo. 

24.  C’est  vrai,  mais  c’est  justement  pour  cette  raison  que  je 

ne  l’aime  pas. 

Ya  se  ve,  pero  por  eso  no  le  quiero. 

25.  C’est  une  contradiction !  Comment  expliquez-vous  cela? 
Es  una  contradicción!  Cómo  lo  explica  V.? 
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26.  C’est  facile  á  comprendre,  je  pense.  11  est  beau  gargon 

et  comme  tous  les  beaux  gargons  il  est  vaniteux. 
Creo  que  es  fácil  á  comprender.  Es  hermoso  mozo,  y 
todos  los  hermosos  mozos  están  vanidosos. 

27.  Vous  avez  raison.  Les  beaux  hommes  sont  généralement 

plus  vains  et  plus  poseurs  que  les  j olies  femmes.  Un 
poseur  me  semble  absolument  insupportable. 

Tiene  V.  razón.  Los  hermosos  hombres  están  general¬ 
mente  más  vanidosos  y  más  ostentosos  que  las  bellas 
mujeres.  Un  orgulloso  me  parece  absolutamente 
insoportable. 

28.  C’est  la  méme  chose  pour  moi ;  un  vaniteux  me  dégoüte. 
Es  mi  parecer  también.  Aborrezco  á  los  vanidosos. 

29.  Et  Strauss  vous  a  dégoüté? 

Y  Strauss  le  disgusta. 

30.  Oui,  il  me  dégoüte.  11  danse  en  conduisant  son  orchestre ; 

et  il  est  maniéré  comme  une  jeune  filie  dans  sa  pre¬ 
ndere  robe  de  bal. 

Sí  me  disgusta,  pues  danza  dirigiendo  su  orquesta,  y  está 
tan  afectado  como  una  niña  en  su  primer  vestido  de 
baile. 

31.  Oui,  il  est  maniéré  et  tres  vain.  Mais  savez-vous  quelle 

est  la  différence  entre  “vain”  et  “vin”  ? 

Sí,  está  ostentoso  y  vanidoso,  Pero  sabe  V.  que  diferencia 
hay  entre  “vain”  y  “vin”? 

32.  Non,  je  n’en  sais  rien.  Ces  deux  mots  ont  le  méme  son. 
No,  no  sé  nada  de  eso.  Estas  dos  palabras  tienen  el 

mismo  sonido. 

33.  lis  ont  le  méme  son,  oui,  mais  lá  seulement  se  borne  la 

ressemblance.  Leur  signification  est  tres  différente. 
Sí,  pero  la  semejanza  se  limita  con  eso.  Su  significación 
es  absolutamente  distinta. 

34.  Veuillez  me  l’expliquer.  J’aime  toujours  á  apprendre 

quelque  chose  de  nouveau. 

Sírvase  explicármela.  Siempre  quiero  aprender  algo  de 
nuevo. 

35.  Est-ce  simple  curiosité  ou  désir  de  vous  instruiré? 

Es  pura  curiosidad  ó  deseo  de  aprender? 

36.  Non,  je  ne  suis  pas  curieux. 

No,  no  estoy  curioso. 

3 7.  Est-ce  également  l’opinion  de  votre  femme?  J’ai  tou¬ 

jours  remarqué  que  les  hommes  étaient  au  moins 
aussi  curieux  que  les  femmes. 

Es  también  la  opinión  de  su  señora  esposa?  Siempre 
he  observado  que  los  hombres  están  tan  curiosos 
•  como  las  mujeres. 

38.  Oui,  en  général,  mais  en  ce  qui  me  concerne,  vraiment 

ce  n’est  pas  le  cas. 

Generalmente  sí,  pero  en  cuanto  á  mí,  no  es  el  caso. 


LA  LENGUA  FRANCESA 


45 


39.  II  n'y  a  pas  de  régle  sans  exception. 

No  hay  regla  sin  excepción. 

40.  Est-ce  un  proverbe  fran-gais?  Je  Taime  mieux  que  le 

proverbe  anglais. 

Es  esto  un  proverbio  francés ?  Á  mí  me  gusta  más  que 
el  proverbio  inglés ? 

41.  Oui,  il  y  a  au  moins  plus  de  sens.  Le  proverbe  anglais 

semble  une  réelle  absurdité.  Comment  l’exception 
peut-elle  confirmer  la  régle? 

Sí,  al  menos  hay  más  sentido.  El  proverbio  inglés  me 
parece  el  colmo  de  lo  absurdo.  Cómo  puede  la  ex¬ 
cepción  confirmar  la  regla? 

42.  Ne  discutons  pas  si  c’est  absurde  ou  non.  Je  n’aime  pas 

les  discussions.  Je  préfére  que  vous  m’expliquiez  la 
différence  entre  “vain”  et  “vin.” 

No  discutamos  si  es  absurdo  ó  no.  No  quiero  las  dis- 
cuciones.  Quiero  más  que  V.  me  explique  la  dife¬ 
rencia  entre  “ vain ”  y  “ vin .” 

43*  Je  n’aime  pas  beaucoup  moi-méme  les  discussions.  A 
quoi  aboutissent-elles  ? 

A  mí  no  me  gustan  las  discusiones.  A  qué  conducen? 

44.  A  rien  du  tout  dans  a  plupart  des  cas,  surtout  quand  la 
discussion  porte  sur  la  politique  ou  la  religión. 

A  nada  generalmente,  sobre  todo  cuando  se  trata  de  polí¬ 
tica  ó  de  religión. 

45-  Ce  sont  des  sujets  que  dans  l’armée  anglaise  par  exemple 
on  n’aborde  jamais. 

Estos  son  asuntos  que  no  se  tratan  jamás  en  el  exército 
inglés. 

4 6.  Este-ce  aussi  le  cas  dans  l’armée  frangaise? 

Es  el  caso  también  en  el  exército  francés. 

47.  Non,  malheureusement.  Nos  officiers  et  soldats  discutent 

la  politique  avec  ardeur,  et  les  ministres  eux-mémes 
donnent  l’exemple. 

No,  desgraciadamente.  Nuestros  oficiales  y  soldados  dis¬ 
cuten  la  política  ardientemente ;  y  los  mismos  mini¬ 
stros  dan  el  ejemplo. 

48.  Vous  avez  beaucoup  de  soldats  en  France,  n’est-ce  pas? 
Hay  muchos  soldados  en  Francia? 

49.  Beaucoup  trop,  malheureusement.  Le  militarisme  est  la 

plaie  de  notre  siécle,  et  je  crains  bien  que  toute 
l’Europe  ne  soit  conduite  ainsi  á  sa  perte. 
Demasiados  desgraciadamente.  La  soldadesca  es  la  plaga 
de  nuestro  siglo  y  temo  pierda  á  toda  Europa. 

50.  Les  Américains  sont  trés  heureux  sous  ce  rapport.  lis  ont 

une  petite  armée;  ils  ne  craigent  pas  la  guerre  et  ils 
vivent  en  paix  avec  toutes  les  nations,  enfin,  ils  se 
gouvernent  eux  mémes. 

Los  Americanos  están  muy  felices  en  este  sentido.  Tienen 
un  pequeño  ejército,  no  temen  la  guerra  y  viven  en  pas 
con  todas  naciones,  en  breve  se  gobernan  á  si  mismos. 
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Vous  n’auriez  pas  dü  sortir  sans  caoutchoucs  par  ce  vilain 
temps.  Par  suite  de  votre  étourderie,  vous  avez  pris  froid,  et 
vous  serez  obligé  de  garder  la  chambre  quelque  temps,  avant  de 
pouvoir  continuer  votre  voyage. 

Frase  Fundamental. 

No  debió  Vd.  haber  salido  sin  sus  gomas ,  haciendo  un  tiempo 
tan  variable.  Debido  á  su  descuido  le  ha  pillado  un  resfriado 
que  le  obligará  guardar  cama  por  algún  tiempo  antes  que  pueda 
continuar  su  viaje. 

Otra  vez. 

Vous  n’auriez  pas  dü  sortir  sans  caoutchoucs  par  ce  vilain 
temps.  Par  suite  de  votre  étourderie,  vous  avez  pris  froid,  et 
vous  serez  obligé  de  garder  la  chambre  quelque  temps,  avant  de 
pouvoir  continuer  votre  voyage. 

1.  Pourquoi  étes-vous  sorti  sans  caoutchoucs  par  ce  vilain 

temps?  Vous  n’auriez  pas  dü. 

Por  qué  salió  V.  sin  sus  gomas  con  un  tiempo  tan  vari¬ 
able?  No  debió  V.  haber  hecho  tal. 

2.  Je  ne  l’aurais  pas  fait,  si  je  n’avais  cru  que  le  temps 

s’éclaircirait. 

La  verdad  que  no  lo  hubiese  hecho  á  no  creer  que  el  tiem¬ 
po  iba  á  aclarar. 

3.  Comment  pouviez-vous  supposer  ecla?  Le  temps  a  été 

affreux  tous  ces  jours-ci. 

Cómo  pudo  V.  figurárselo?  Hace  mucho  que  tenemos 
mal  tiempo. 

4.  Oui,  cette  année  le  printemps  a  été  assez  mauvais,  mal- 

gré  tout,  j’ai  crue  que  le  temps  s’éleverait. 

Así  es,  por  la  época  en  que  estamos  ha  sido  bien  malo, 
esto  no  obstante  creí  que  despejaría. 

5.  C’est  un  erreur,  mon  cher  monsieur.  Vous  ne  savez  pas 

encore  combien  notre  elimat  est  variable. 

Pensó  V.  mal.  señor  mío.  Bien  se  ve  que  aún  no  está  V. 
familiarizado  con  nuestro  clima. 

6.  J’ai  toujours  entendu  dire  que  le  elimat  en  France  était 

excellent  et  d’aprés  le  bulletin  météorologique  j’ai 
cru  que  sürement  le  temps  s’éclaircirait. 

Tenía  entendido  que  el  clima  de  Francia  no  era  malo  y 
según  los  avisos  '  esperarse  debía  que  aclarase. 

7.  Le  bulletin  météorologique?  Etes-vous  done  de  ceux 

qui  croient  aux  prédictions  des  météorologistes  ? 

Los  avisos  meteorológicos?  Pertenece  V.  á  los  pocos  que 
de  ellos  se  Han? 

8.  En  général,  je  ne  suis  pas  crédule,  et  je  regrette  cette  fois- 

ci  de  m’étre  laissé  tromper  par  ces  prédictions. 

Por  lo  general  no  soy  crédulo  y  siento  que  ahora  me  sor¬ 
prendan  las  noticias. 
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9.  Oui,  vous  n’auriez  pas  dü  y  croire.  Vous  avec  été  trompé. 
Claro,  jamás  debía  V.  haberlo  hecho.  Se  ha  llevado  V. 
chasco. 

10.  II  est  tres  probable  que  nous  resterons  á  la  maison  tout 

l’aprés-midi.  Voici  justement  la  pluie. 

Lo  probable  será  que  tengamos  que  permanecer  aquí  toda 
la  tarde.  Vea  V.  esa  lluvia! 

11.  Oui,  il  pleut  á  verse.  II  est  inutile  de  songer  á  sortir  par 

cet  affreux  temps.  C’est  bien  ennuyeux,  n’est-ce  pas  ? 
Sí,  torrencial.  Tontería  pensar  en  salir  con  tal  borrasca. 
Lástima,  no  es  así? 

12.  Certainement !  Que  diriez-vous  d’une  petite  promenade 

en  voiture? 

De  veras.  Pero,  y  en  coche? 

13.  Croyez-moi.  Restez  á  la  maison.  Voyez  comme  il  fait 

des  éclairs. 

Siga  V .  mi  consejo.  No  se  aventure  con  la  tormenta. 
Qué  de  relámpagos ! 

14.  Oui,  il  commence  á  tonner.  Mon  Dieu,  quel  coup  de  ton- 

nerre !  II  doit  étre  tombé  prés  d’ici ! 

Ahora  empiezan  los  truenos.  Canastos  qué  estruendo! 
Debe  haber  caído  por  aquí. 

15.  Qu’est-ce  qu’il  ya?  Une  voiture  devant  notre  porte  par 

un  pareil  temps?  Qui  cela  peut-il  bien  étre? 

Qué  fué?  Se  detiene  aquí  un  carruaje  con  esa  tormenta? 
Quién  será? 

16.  Si  je  ne  me  trompe,  c’est  votre  compatriote,  monsieur  X. 
Si  no  me  equivoco  es  su  paisano,  el  señor  X. 

17.  Qu’est-ce  qui  peut  done  l’amener  par  cet  affreux  temps? 

— Ah  !  le  voici ! 

Qué  le  trae  aquí  cayendo  rayos?  Allí  viene. 
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18.  Mon  cher  Louis,  qu’est-ce  qui  vous  améne  par  ce  vilain 

temps?  Vous  étes  trempé  jusqu’aux  os. 

Diga,  Luís  querido,  qué  diantre  le  trae  con  este  mal  tiem¬ 
po ?  Y  está  V.  como  un  pez. 

19.  Je  n’ait  fait  que  traverser  la  rué  pour  prendre  une  voiture 

et  dans  ces  quelques  instants,  j’ai  été  trempé  jus¬ 
qu’aux  os. 

Pues  sólo  atravesé  la  calle  para  tomar  el  coche  y  me  em¬ 
papé. 

20.  Vous  devriez  changer  de  vétements  tout  de  suite,  autre- 

ment  vous  attraperez  la  mort. 

Múdese  la  ropa;  si  no,  va  V.  á  coger  un  resfriado. 

21.  Venez  vite  dans  ma  chambre  retirer  vos  vétements. 

Venga  V.  en  mi  cuarto  y  múdese  la  ropa. 

22.  Je  venáis  vous  apporter  une  invitation.  Notre  ami,  mon- 

sieur  .  vous  envoie  ses  amitiés  et  . 

Le  traía  una  invitación.  El  amigo,  Señor  X.,  envía 
saludos  y  . 

23.  Pardonnez-moi  de  vous  interrompre,  mais  votre  santé 

est  plus  importante  qu’une  invitation.  Venez  d’abord 
changer  de  vétements  et  vous  me  direz  ensuite  ce  qui 
vous  améne. 

Permita  le  interrumpa  pero  su  salud  es  primero  que  nada. 
Venga  V.  primero  y  cámbiese  la  ropa  entonces  me 
dirá  lo  que  le  trae  aquí. 

24.  Comme  vous  voudrez.  Je  ne  me  refroidis  pas  aussi 

facilement  que  vous  croyez. 

Como  V.  diga.  A  pesar  de  que  no  me  resfrío  tan  fácil¬ 
mente. 

25.  Voilá  tout  ce  qu'il  vous  faut.  Heureusement  que  nous 

sommes  de  la  méme  taille;  ces  vétements  vous  iront 
á  merveille. 

Aquí  está  cuanto  le  hace  falta.  Gracias  á  que  somos  de 
igual  estatura  todo  le  sentará  bien. 

A 

26.  Otez  done  vos  vétements  mouillés  tout  de  suite  et  mettez 

les  miens.  Aussitót  que  vous  serez  habillé,  je  son- 
nerai  le  gargon.  II  mettra  vos  habits  á  sécher. 
Séquese  V.  y  póngase  al  punto  mi  ropa.  Tan  luego  esté 
listo  llamaré  al  criado.  El  hará  se  seque  la  suya. 

Maladies. 

Enfermedades. 

1.  Quel  est  le  su  jet  de  la  legón  d’aujourd’hui  ? 

De  qué  trata  la  lección  de  hoy? 

2.  Dans  la  legón  d’aujourd’hui  nous  parlerons  des  maladies 

et  de  la  santé — question  fort  importante. 

Nos  ocuparemos  de  la  salud  y  la  enfermedad,  asunto 
capital. 

3.  Tres  probablement  la  conversation  nous  aménera  á  em- 

ployer  de  nouvelles  expressions? 

Se  presentarán  nuevos  términos  al  considerar  dicho  tema ? 
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4.  Sans  doute.  Voyons,  commenqons  tout  de  suite.  Com- 

ment  vous  portez-vous  aujourd’hui?  II  me  semble 
que  vous  avez  l’air  fatigué  et  souífrant. 

Claro  está.  Vamos  á  ver  pues.  Qué  tal  está  V.  hoyf 
Tiene  V.  cara  de  estar  abatido  y  hasta  enfermo. 

5.  Je  ne  me  sens  pas  tres  bien.  Je  crois  qu’hier  soir  j’ai  pris 

froid  en  sortant  du  théátre. 

No  me  siento  bien.  Temo  cogí  un  resfriado  anoche  á  la 
salida  del  teatro. 

6.  J’en  suis  bien  fáché.  N’aviez-vous  pas  vos  caoutchoucs? 
Lo  siento  mucho.  Tenía  V.  las  gomas  puestas ? 

7.  Malheureusement  non.  Le  temps  était  si  beau,  quand  je 

suis  partí  pour  le  théátre,  que  je  n’ai  pas  pensé  á 
prendre  mon  parapluie  ni  mes  caoutchoucs. 
Desdichadamente  no.  Al  ir  al  teatro,  hacia  tan  buen 
tiempo,  que  nadie  podía  pensar  en  llevar  ni  paraguas 
ni  gomas. 

8.  Vous  avez  un  mauvais  rhume.  Vous  semblez  avoir  un 

mauvais  rhume. 

Su  tos  no  me  place.  Parece  que  lo  agarró  V.  de  veras. 

9.  J’espére  que  ce  n’est  qu’un  rhume.  Soyez  prudent,  por¬ 

tez  des  vétements  chauds,  car  dans  notre  climat  si 
variable,  un  rhume  peut  avoir  des  conséquences 
tres  sérieuses. 

Ojalá  no  sea  más  que  un  resfriado.  No  descuide  V.  vestir 
de  lana,  mire  que  aquí  suele  complicarse,  debido  a 
nuestro  clima  variable. 

10.  C’est  vrai,  á  l’avenir  je  serai  plus  prudent.  Ma  gorge 

me  fait  mal. 

Así  es  y  no  me  descuidaré  más.  Me  duele  la  garganta. 

11.  Si  j’étais  á  votre  place,  je  consulterais  sans  retard  un  bon 

médecin.  Vous  étes  tres  enroué. 

En  su  lugar,  yo  llamariá  á  un  médico.  Está  V.  muy  ronco. 

12.  Un  enrouement  n’est  rien,  je  m’en  débarrasse  tres  aisé- 

ment,  mais  le  mal  de  gorge  m’inquiéte. 

La  ronquera  me  da  pronto,  pero  no  me  molesta.  El  dolor 
de  garganta  me  inquieta. 
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13.  Je  crois  que  je  vous  inquiéte,  mais  ce  n’est  pas  mon  inten- 

tion;  au  contraire  je  désirais  seulement  vous  avertir 
de  ne  pas  négliger  votre  rhume. 

Temo  haberle  excitado  contra  mi  voluntad;  mi  único  ob¬ 
jeto  era  prevenirle. 

14.  Oh!  non,  je  ne  m’inquiéte  pas  si  facilement  que  cela. 

Néanmoins  je  suivrai  votre  avis;  je  vais  consulter  un 
bon  médecin. 

Cá,  hombre!  no  me  asusto  así ,  así.  Sin  embargo  seguiré 
su  consejo  y  pediré  un  doctor. 

15.  Appartenez-vous  á  la  vieille  école  oh  á  la  nouvelle? 

Vd.,  qué  es?  de  los  antiguos  ó  los  modernos? 

16.  Vous  voulez  parler  des  homoeopathes  et  des  allopathes? 
Si  soy  alópata  ú  homeópata? 

17.  Oui,  nous  avons  ici  d’excellents  médecins  des  deux  écoles. 
Eso  mismo,  pues  aquí  hay  buenos  de  unos  y  de  otros. 

18.  A  Madrid  je  me  sers  généralement  de  remédes  homoeopa- 

thiques,  mais  j’ai  fait  ici  la  connaissance  du  Dr.  X. 
et  j’ai  grande  confiance  en  lui. 

En  Madrid  adopto  por  la  homeopatía,  pero  en  ésta  hice 
amistad  con  el  Doctor  X.  y  pongo  toda  mi  confianza 
en  él. 

19.  C’est  un  allopathe  et  il  a  une  grande  clientéle,  surtout 

parmi  les  espagnols.  Si  je  ne  me  trompe,  il  vient 
de  Madrid. 

Ese  caballero  es  alópata  y  tiene  numerosa  clientela  entre 
los  españoles.  Si  no  me  equivoco,  es  de  Madrid. 

20.  Oui,  son  frére  est  un  des  premiers  avocats  de  notre  ville. 

Ce  nom  est  bien  connu. 

Justo,  su  hermano  es  uno  de  los  abogados  más  populares 
de  aquella  metrópoli.  Ese  nombre  está  bien  cono¬ 
cido. 

21.  Votre  ami  qui  vous  a  en  voy  é  une  invitation  á  diner  au 

moment  de  cet  orage,  n’est-il  pas  avocat? 

No  es  también  abogado  el  señor,  quien  le  invitó  á  comer 
cuando  hacía  tan  mal  tiempo? 

22.  Oui,  il  est  avocat.  II  m’a  méme  promis  de  venir  me  voir. 

II  doit  étre  ici  á  onze  heures.  D’habitude  il  est  tres 
exact  et  il  ne  tardera  pas  á  étre  ici. 

Oh,  sí,  el  señor  también  es  abogado.  Aseguróme  venir 
á  buscarme.  Debía  pasar  á  las  once  en  punto,  y  no 
tardará  porque  él  es  puntual. 

23.  On  sonne ! — Ce  doit  étre  lui,  car  voilá  onze  heures  qui 

sonnent. 

Ya  toca  la  campanilla;  de  seguro  que  es  él,  porque  dan 
las  once. 

24.  Ah,  mon  cher,  toujours  exact!  Exactitude  militaire. 

Qué  hay,  mi  amigo?  Siempre  al  punto,  nunca  falta  V d. 
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25.  Nous  parlions  de  vous. 

Hablando  de  V.  estábamos. 

26.  Quand  on  parle  du  loup,  il  n’est  pas  loin. 

“Hablar  del  lobo  y  luego  aparece.”  • 

27.  Ne  plaisantez  pas.  Je  ne  me  sens  pas  d’humeur  á  rire. 
Vamos ,  no  juegue.  No  estoy  para  ello,  ni  es  divertido. 

28.  Qu’est-ce  qu’il  ya? 

Qu’y  a-t-il? 

Qué  pasaf 

29.  J’ai  pris  froid  la  nuit  derniére  et  ma  gorge  me  fait  hor- 

riblement  mal. 

Cojí  un  fuerte  resfriado  y  mi  garganta  está  que  no 
aguanto. 

30.  Consultez  done  le  Dr.  X.  Vous  ne  pourriez  pas  trouver 

un  meilleur  médecin  dans  tout  Paris. 

Pues  vea  al  Doctor  X.  No  hay  otro  mejor  en  Paris. 

31.  Je  vais  y  aller  et  j’aimerais  que  vous  m’accompagniez 

chez  lui. 

Así  lo  haré  y  quisiera  fuera  V.  conmigo  á  su  casa.  . 

32.  Avec  plaisir.  Mettez  done  un  foulard  autour  de  votre 

cou  et  boutonnez  votre  pardessus  jusqu’en  haut,  car 
le  vent  a  changé  et  il  fait  tres  froid. 

Con  el  mayor  gusto,  sólo  que  V.  debe  taparse  bien  el  cuello 
con  una  franela  y  botonando  el  sobretodo,  porque 
sopla  de  nuevo  el  viento  y  va  enfriando  el  tiempo. 

33.  Alors  la  pluie  a  cessé. 

Paró  ya  de  llover t 

34.  Elle  a  cessé  depuis  une  heure.  Nouez  cet  épais  foulard  • 

et  boutonnez  votre  pardessus  afin  de  ne  pas  prendre 
plus  de  froid. 

Hace  ya  una  hora.  Abrigúese  con  esta  franela  y  cierre 
bien  el  sobretodo  para  no  complicar  la  cosa. 

35.  Ne  craignez  ríen;  je  serai  prudent. 

Le  aseguro  que  me  atenderé. 

36.  Vous  ferez  bien,  car  ríen  n’est  plus  désagréable  que  d’étre 

malade  dans  une  ville  oú  l’on  est  étranger. 

No  lo  olvide.  Nada  hay  peor  que  una  molesta  enfermedad 
en  un  lugar  desconocido. 

37.  Voulez-vous  aller  á  pied?  Une  petite  promenade  me  fera 

du  bien. 

Va  Vd.  á  pié? — El  caminar  me  hará  bien. 

38.  Y  pensez-vous?  Une  promenade  avec  ce  rhume  serait  la 

plus  grande  imprudence.  Non,  non,  nous  allons  aller 
en  voiture. 

En  qué  piensa  V .?  Sería  imperdonable  ir  á  pié  con  el 
resfriado  de  V.  Cá,  cá,  tomaremos  coche. 
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39.  Vous  étes  prudent,  mais  vous  avez  raison.  Ce  me  serait 

tres  désagréable  de  tomber  malade  á  París. 

Es  Vd.  precavido  y  hace  bien  en  serlo.  Sería  lo  peor  que 
tuviera  que  guardar  cama  en  París. 

40.  Prenons  une  voiture. 

Tomemos  carruaje. 

41.  En  voilá  une.  Je  vais  l’appeler. 

Allá  va  uno.  Le  llamaré. 

42.  Mais  c’est  une  voiture  découverte.  Cela  serait  pis  pour 

moi  que  d’aller  á  pied. 

Es  abierto;  sería  más  arriesgado  que  ir  á  pié. 

43.  C’est  en  effet  une  voiture  découverte,  mais  le  cocher  la 

fermera. 

Verdad  que  lo  es,  pero  el  cochero  lo  cerrará. 

44.  Cocher,  fermez  bien  votre  voiture.  Ce  monsieur  est  ma¬ 

lade;  il  ne  faut  pas  qu’il  sente  l’air. 

Cochero,  cierre  bien  el  carruaje.  El  caballero  no  se  halla 
bien  y  no  debe  darle  el  aire. 

45.  Tres  bien  monsieur!  Attendez  un  instant  avant  de  mon- 

ter.  Ce  sera  fait  dans  une  seconde. 

Bueno  está  señor!  En  un  momento  podrán  entrar. 

46.  Voici  messieurs !  La  voiture  est  bien  fermée.  Montez, 

je  vous  prie.  Oú  allez-vous? 

Listo;  ya  está  á  su  gusto;  entren.  Adonde  van ? 

47.  Menez-nous  rapidement,  42  Boulevard  des  Italiens. 

Lo  más  aprisa  al  No.  4.2  Boulevard  des  Italiens. 

48.  A  l’heure,  messieurs  ? — Certainement ;  á  ma  montre,  il  est 

onze  heures  et  quart.  Allez  vite ! 

Por  hora ? — Está  claro;  por  mi  reloj  son  las  once  y  cuarto. 
Apurar! 

49.  Preñez- vous  toujours  une  voiture  á  l’heure? 

Alquila  V.  siempre  por  hora? 

50.  Cela  dépend  des  circonstances ;  en  principe,  il  est  préfé- 

rable  de  la  prendre  á  l’heure,  surtout  quand  c’est' 
des  voitures  de  remise,  attendu  qu’elles  ont  de  bons 
chevaux. 

Quién  sabe?  Depende.  Por  lo  general  es  mejor,  con  los 
coches  alquilados,  con  tal  que  tengan  buenos  caballos. 

51.  Les  voitures  me  semblent  tres  bon  marché? 

Los  coches  están  muy  baratos,  verdad? 

52.  Oui.  Tous  les  cochers  portent  une  livrée,  sont  tres  polis, 

ils  ne  peuvent  pas  vous  faire  payer  plus  que  le  tarif. 
Sí.  Todos  cocheros  llevan  librea,  están  políticos,  y  no  se 
puede  hacer  pagar  más  que  la  tarifa. 
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53.  lis  ne  peuvent  pas  exploiter  un  étranger?  Et  pourquoí 

pas  ?  Comment  un  étranger  peut-il  connaitre  le 
tarif  exact? 

No  pueden  sobrecargar ?  Por  qué  no?  Cómo  el  ex- 
irangero  puede  conocer  la  tarifa  exacta ? 

54.  Le  tarif  est  affiché  á  l’intérieur  de  chaqué  voiture  et  le 

cocher  doit  remettre  au  voyageur  un  bulletin  portant 
son  numéro. 

La  tarifa  está  colocada  en  el  interior  de  cada  coche,  y  el 
cochero  tiene  que  dar  al  viajero  un  recibo  con  su 
número. 

55.  Et  s’il  ne  le  fait  pas?  Qu’arrive-t-il? 

Y  si  no  lo  hiciera ?  Qué  sucede? 

56.  Voyez  au  bas  du  tarif  il  est  dit :  “Les  voyageurs  doivent 

demander  au  cocher  un  bulletin  avec  son  numéro.” 
Vea  V.  al  ñn  de  la  tarifa  se  dice: — “Los  viajeros  deben 
pedir  al  cochero  un  recibo  con  su  número .” 

57.  Au  cas  oú  le  cocher  ne  me  donnerait  pas  un  bon  bulletin? 

Qu’arrive-t-il  alors?  Et  comment  pourrais-je  ob- 
tenir  justice? 

Caso  £ue  el  cochero  no  me  diera  un  recibo  bueno,  qué 
sucede?  Como  pudiera  yo  obtenir  justicia? 

58.  Tous  les  cochers  sont  sous  le  contróle  de  la  Préfecture 

de  Pólice.  Vous  pouvez  vous  adresser  soit  au  pre¬ 
mier  agent  de  Pólice  que  vous  rencontrerez,  soit  or- 
donner  au  cocher  de  vous  mener  au  poste  de  pólice 
le  plus  proche. 

Todos  cocheros  están  bajo  la  autoridad  del  cuerpo  de 
oñciales.  Ó  se  puede  dirigir  al  primer  oficial  ó  se 
puede  mandar  al  cochero  conduzca  hasta  la  primera 
puesta  de  oñciales. 

59.  Le  fera-t-il?  Sans  doute.  Mais  nous  voici  arrivés.  De- 

scendez.  Cocher,  attendez-nous  ici ! 

Lo  haría  él?  Sin  duda  alguna.  Pero  hénos  aquí.  Apéese 
V.  Cochero,  espérenos  aquí! 

Consultation. 

Consulta. 

1.  Je  voudrais  vous  consulter,  monsieur.  Depuis  hier  soir 

je  ne  me  sens  pas  bien,  et  j’ai  peur  de  tomber  sérieuse- 
ment  malade. 

Doctor,  quisiera  una  consulta.  Me  sentí  tan  mal  desde 
anoche  que  temo  sea  cosa  grave. 

2.  Qu’avez-vous  ? 

Qué  le  pasa? 

3.  J’ai  cru  tout  d’abord  que  j’avais  un  mauvais  rhume.  Mais 

depuis  ce  matin  j’éprouve  des  douleurs  atroces  dans 
la  gorge,  et  il  m’est  tres  difficile  de  respirer. 
Primero  me  -figuré  solo  era  un  resfriado,  pero  esta  mañana 
me  entraron  dolores  de  garganta  y  se  me  diñculta 
respirar. 

4.  Avez-vous  remarqué  d’autres  symptomes  ? 

Qué  más  ha  notado  V.? 
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5.  11  me  semble  que  j’ai  tous  les  membres  brisés  et  mes 

jambes  paraissent  si  lourdes  que  j’ai  peine  á  me 
trainer. 

Me  siento  como  si  estuviera  quebrado  y  tan  pesadas  las 
piernas  que  apenas  levantarlas  puedo. 

6.  Et  la  tete? 

Qué  tal  se  halla  su  cabeza? 

7.  J’ai  la  tete  lourde,  cependant  je  ne  puis  dire  que  j’ai  mal 

á  la  tete. 

La  siento  pesada ,  pero  sin  dolor. 

8.  Et  l’appétit  ? 

Su  apetito? 

9.  Je  n’ai  pas  d’appétit  du  tout.  Je  me  suis  forcé  pour 

prendre  une  tasse  de  café,  et  aujourd’hui  je  n’ai  rien 
mangé. 

Lo  perdí  por  completo.  Solo  con  empeño  logré  tomar 
una  tasa  de  café  y  nada  he  comido  hoy. 

10.  Toussez-vous? — J’ai  commencé  á  tousser  Í1  y  a  une  heure. 
Tiene  V.  tos? — Comencé  hace  una  hora. 

11.  Cela  vous  fait-il  mal  ici? 

Sintió  V.  dolor  al  toser? 

12.  Oui,  surtout  ici  dans  la  poitrine,'  ou  plutót  dans  les 

bronches. 

Ya  lo  creo,  particularmente  en  el  pecho,  ó  mejor  en  el 
caño  bronquial. 

13.  Asseyez-vous  ici  devant  la  fenétre,  en  pleine  lumiére,  afin 

que  je  vous  examine. 

Veamos,  siéntese  cerca  de  la  ventana  para  que  yo  pueda 
ver  bien. 

14.  Montrez-moi  la  langue;  sortez-la  davantage. 

Muéstreme  la  lengua.  Sáquela  un  poco  más. 

15.  Vous  avez  la  langue  tres  chargée.  Quand  avez- vous  pris 

froid  ? 

Tiene  V.  la  lengua  algo  sucia.  Cuándo  pilló  V.  el  aire? 

16.  Avant  hier  soir,  je  crois.  Je  suis  alié  du  théátre  chez 

moi  sans  caoutchoucs  ni  pardessus. 

Me  parece  que  anteanoche.  Fui  desde  el  teatro  á  casa  sin 
gomas  ni  sobretodo. 

17.  Quoi !  Avant  hier  soir  pendant  cet  affreux  orage  !  Com- 

ment  avez- vous  pu  commettre  une  telle  imprudence? 
Vaya!  Anteanoche,  con  aquel  gran  chubasco!  Posible 
es  tanto  abandono? 

18.  11  faisait  une  chaleur  étouffante  au  théátre.  La  salle  était 

bondée,  pas  un  siége  n’était  libre. 

Hacía  un  calor  y  humedad  extremos  dentro  el  teatro.  El 
teatro  estaba  lleno,  ni  una  luneta  quedó. 
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19.  J’étais  content  de  sortir  á  l’air.  J’avais  besoin  de 

prendre  un  peu  le  frais  avant  de  rentrer. 

Fuente  grato  salir  al  aire  libre.  Quise  refrescarme  al  ir 
de  retiro. 

20.  C’était  une  véritable  imprudence,  dont  je  ne  vous  aurais 

jamais  cru  capable.  Pourquoi  n’avez-vous  pas  pris 
une  voiture? 

Eso  fué  un  abandono  de  que  jamás  le  creí  á  Vd.  capas. 
Porqué  no  tomó  Vd.  coche? 

21.  Je  voulais  prendre  le  frais,  comme  je  vous  Tai  dit. 

Quise  refrescarme,  como  le  dije. 

22.  C’était  tres  imprudeiit.  Veuillez  retirer  votre  gilet.  Je 

vais  vous  ausculten 

Fué  una  imprudencia.  Vaya,  quítese  su  chaleco.  Ex¬ 
aminaré  sus  pulmones. 

23.  Vous  m’effrayez,  docteur.  J’espére  que  mes  poumons  ne 

sont  pas  attaqués? 

Doctor,  me  pone  V.  quimérico.  Piensa  V.  que  mi  pecho 
se  haya  resentido? 

24.  J’espére  que  non,  mais  il  faut  que  je  les  examine  soi- 

gneusement.  Voyons,  respirez  bien. 

No  lo  creo,  pero  es  preciso  hacer  un  detenido  examen. 
Respire  lo  más  que  pueda. 

25.  Oh  !  comme  cela  me  fait  mal ! — Ou  ?  Montrez-mot  l’en- 

droit. 

Cuánto  me  duele! — En  dónde?  Marque  con  el  dedo 
dónde. 

26.  Bien,  respirez  encore  une  fois ;  respirez  aussi  profondé- 

ment  que  vous  pourrez. 

Respire  de  nuevo  y  que  dure  lo  más  posible. 

27.  Tournez-vous,  que  je  vous  examine  dans  le  dos. 

Dé  media  vuelta  para  que  pueda  observar  la  espalda. 

28.  Cela  parait-il  serieux,  docteur? 

Doctor,  está  mal  la  cosa? 

29.  Je  vous  le  dirai  dans  un  moment  aussitót  que  j’aurai  fini 

de  vous  examinen 

Se  lo  diré  tan  luego  como  termine  y  no  tardaré. 

30.  Vous  dormez  bien? — Mal,  je  ne  me  repose  pas. 

Qué  tal  durmió  Vd.? — Mal  y  con  pesadilla. 

31.  Vous  sentez-vous  alteré? — Oui,  j’ai  eu  tres  soif  et  j’ai  bu 

beaucoup  d’eau. 

Le  dió  á  Vd.  sed? — A  ratos,  mucha,  y  tomé  buenos  tragos. 

32.  Voyons  votre  pouls. — Votre  pouls  bat  tres  vite.  Vous 

avez  la  fiévre. 

Permita  le  tome  el  pulso.  Va  rápido.  Está  V.  con 
fiebre. 

33.  Gardez  cet  instrument  quelques  minutes  dans  votre 

bouche.  Je  veux  savoir  l’état  de  votre  respiration. 
Póngase  este  aparato  en  la  boca  por  un  rato.  Voy  á  ver 
como  sigue  su  respiración. 

34.  Vous  avez  une  bronchite.  Rentrez  chez  vous  tout  de 

suite  et  couchez-vous.  Etes-vous  venu  á  pied? 

Tiene *  V.  los  bronquios  bastante  afectados.  Váyase  al 
punto  á  casa  acuéstese.  Vino  Vd.  á  pié? 

Loro, 
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35.  Non,  dans  une  voiture. — Pas  dans  une  voiture  découverte, 

je  suppose? — Oh!  non,  elle  était  bien  fermée. 

Vine  en  coche. — Pero  no  abierto  ? — Cá,  bien  cerrado. 

36.  C’était  prudent.  Evitez  les  courants  d’air  et  le  froid. 

Je  vous  ferai  une  ordonnance.  Vous  prendrez  régu- 
liérement  cette  médecine  toutes  les  deux  heures. 
Estuvo  acertado.  Huya  del  aire  y  del  frío.  Le  recetaré 
algo.  Lo  tomará  cada  dos  horas  sin  faltar. 

37.  Ne  vous  arrétez  pas  en  route,  mais  rentrez  chez  vous. 

No  se  pare,  sino  vaya  directo  á  casa. 

38.  Dois-je  me  mettre  au  lit? 

Guardaré  cama ? 

39.  Je  vous  ai  déjá  dit  de  vous  mettre  au  lit  sans  plus  tarder. 

II  faudra  garder  la  chambre  pendant  plusieurs  jours, 
car  les  bronchites  avec  notre  climat  ne  sont  pas  une 
petite  affaire. 

Ya  le  dije  que  se  meta  en  la  cama  al  llegar.  Sin  duda 
que  no  saldrá  V.  de  su  cuarto  por  algunos  días ;  no 
se  puede  jugar  aquí  con  los  bronquios. 

40.  Suis-je  sérieusement  pris? 

Estoy  pues  de  gravedad? 

41.  Non,  pas  tant  que  cela.  Mais  je  dois  vous  avertir  qu’il 

faudra  garder  le  lit  une  semaine  au  moins. 

No  ofrece  peligro,  pero  sí  que  tendrá  que  guardar  cama 
por  una  semana  al  menos. 

42.  Alors  quand  pourrai-je  continuer  mon  voyage? 

Cuándo  podré  seguir  mi  viaje ? 

43.  Cela  dépend  des  circonstances.  Tout  d’abord  il  faut  vous 

débarrasser  de  la  fiévre.  De  toute  faqon  attendez- 
vous  á  rester  au  moins  quinze  jours  ici. 

Quién  sabe!  Ante  todo  hay  que  quitar  la  fiebre.  Como 
quiera  que  sea,  hágase  el  cargo  de  pasar  aquí  quince 
días. 

44.  Quand  viéndrez-vous  me  voir? 

Cuándo  será  que  V.  vuelve? 

45.  11  est  maintenant  midi  moins  le  quart.  Je  regois  jusqu’á 

deux  heures;  j’ai  á  visiter  trois  malades  qui  ne  vont 
pas  bien. 

Son  las  doce  menos  cuarto.  Mis  horas  de  consulta  duran 
hasta  las  dos.  Luego  visito  á  tres  clientes  de  grave¬ 
dad. 

46.  Vous  étes  tres  occupé? — Oui,  malheureusement ;  en  ce 

moment  il  y  a  beaucoup  de  personnes  malades  en 
ville. 

Tiene  V.  mucha  práctica? — Por  desgracia;  tenemos 
muchas  enfermedades. 

47.  Quand  puis-je  espérer  vous  voir? 

Cuándo  viene  pues? 
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48.  Je  viendrai  entre ’quatre  et 'cinq  sans  faute.  En  atten- 

dant,  preñez  la  potion  que  je  vous  ai  ordonnée,  une 
cuiller  á  bouche  toutes  les  deux  heures. 

Volveré  sin  falta  de  cuatro  á  cinco.  Entretanto  siga  con 
la  medicina  recetada ,  una  cucharada  cada  dos  horas. 

49.  Ayez  bien  soin  d’avoir  toujours  la  méme  température 

dans  votre  chambre.  Faites  allumer  du  feu. 

Conserve  la  misma  temperatura  en  su  cuarto.  Mejor  es 
encender  fuego. 

50.  Tenez-vous  au  chaud  et  évitez  le  froid.  Je  serai  chez 

vous  entre  quatre  et  cinq.  Au  revoir,  j’espére  que 
vous  irez  bientót  mieux. 

Mantenga  su  calor  y  que  no  le  dé  el  aire.  Volveré  de 
cuatro  á  cinco.  Que  vaya  bien  y  que  se  restablezca 
V.  pronto! 


Le  poete  et  le  pátissier. 

Un  poete  avait  fait  une  chanson  á  la  louange  des  pátés  du 
meilleur  pátissier  du  pays.  Celui-ci,  pour  lui  montrer  sa  recon- 
naissance,  lui  envoya  un  des  pátés  qu’il  avait  tant  loués  dans  la 
chanson. 

Le  poete  fut  extrémement  satisfait  d’une  pareille  attention; 
mais  quelle  fut  sa  surprise !  quelle  fut  sa  douleur !  En  mangeant 
le  dernier  morceau  du  délicieux  páté,  il  découvre,  que  le  papier 
sur  lequel  le  páté  a  été  mis  au  four  c’est  justement  la  copie  de  la 
chanson  qu’il  avait  envoyée  au  pátissier.  II  court  en  fureur  chez 
lui  et  l’accuse  hautement  du  crime  tres  grave  de  lése-poésie. 

“Mais,  monsieur,”  répond  l’autre  sans  s’émouvoir,  “pourquoi 
vous  fácher?  Vous  avez  fait  une  chanson  sur  mes  pátés;  moi, 
j’ai  fait  un  páté  sur  votre  chanson,” 
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